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KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

1. Schalleistungspegel gemäß Richtlinie 2000/14/CE
2. Konformitätszeichen gemäß Richtlinie 98/37/EWG
3. Herstellungsjahr
4. Typ des Rasenmähers
5. Kennummer
6. Name und Anschrift des Herstellers

11. Fahrgestell   12. Motor   13. Schneidwerkzeug (Messer)   14.
Prallblech   15. Grasfangeinrichtung   16. Griff   17. Gashebel
18. Hebel der Motorbremse   19. Kupplungshebel

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHE-
BELN (wo vorgesehen)

21. Langsam    22. Schnell    23. Starter    24. Motor Stillstand
25. Eingeschalteter Antrieb 26. Stop   27. Starten 28.
Geschwindigkeit «1» 29. Geschwindigkeit «2» 30.
Geschwindigkeit «3»     

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der
Benutzung Ihres Rasenmähers vorsichtig.  Aus diesem Grund
haben wir am Gerät Symbole angebracht, die Sie auf die
wichtigsten Vorsichtsmaßnahmen hinweisen.  Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklärt. Wir weisen auch noch
einmal ausdrücklich auf die Sicherheitsanweisungen hin, die
Sie in dem entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitung
finden.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenmähers lesen Sie
die Gebrauchsanweisungen.

42. Auswurfrisiko. Während des Gebrauchs, halten Sie Dritte
von der Arbeitszone entfernt.

D

43. Achtung: Nehmen Sie die Zündkerzenkappe ab und lesen
Sie die Anweisungen bevor Sie jede Wartung- oder
Reparaturarbeit beginnen.

44. Schneiderisiko. Messer in Bewegung. Führen Sie nicht
Hände oder Füße in die Öffnung unter dem Schneidwerk.

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA
MACHINE

1. Niveau de puissance acoustique selon la directive
2000/14/CE

2. Marquage de conformité, selon la directive 98/37/CEE
3. Année de fabrication
4. Type de tondeuse
5. Numéro de série
6. Nom et adresse du Constructeur

11. Carter de coupe   12. Moteur   13. Lame de coupe   14.
Pare-pierres (déflecteur)   15. Sac de ramassage d’herbe 16.
Guidon   17. Levier d’accélérateur   18. Levier de frein de lame
19. Levier d’embrayage d’avancement  

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR
LES COMMANDES (là où ils sont prévus)

21. Lent    22. Rapide    23. Starter   24. Arrêt du moteur
25. Traction insérée   26. Arrêt   27. Démarrage  28. Vitesse «1»
29. Vitesse «2»  30. Vitesse «3»
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PRESCRIPTIONS DE SECURITÉ - Votre tondeuse doit être
utilisée avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes desti-
nés à vous rappeler les principales précautions d’utilisation ont
été placés sur la machine.  Leur signification est donnée ci-
dessous. Nous vous recommandons également de lire attenti-
vement les consignes de sécurité données au chapitre cor-
respondant du présent manuel.

41. Attention: Lire le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la
tondeuse.

42. Risque de projection. Tenir les tierces personnes en
dehors de la zone d’utilisation.

43. Attention: Débrancher le capuchon de bougie et consulter
le livret d'instructions avant tout travail d’entretien ou de
réparation.

44. Risque de coupure. Lame tournante. Ne pas introduire les
mains et les pieds dans l’enceinte de lame.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

1. Acoustic power level according to EEC directive
2000/14/CE

2. Mark of conformity according to EEC directive 98/37
3. Year of manufacture
4. Lawnmower type
5. Serial number
6. Name and address of Manufacturer

11. Chassis   12. Engine   13. Blade   14. Stone-guard   15.
Grass-catcher   16. Handle   17. Throttle control   18. Engine
brake lever  19. Drive engagement lever

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CON-
TROLS (where present)

21. Slow   22. Fast   23. Choke   24. Engine stop   25.
Transmission engaged  26. Off   27. Start 28. Speed «1»  29.
Speed «2»   30. Speed «3» 

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used
with due care and attention.  Symbols have therefore been
placed on various parts of the machine to remind you of the
main precautions to be taken. Their full meanings are explained
later on. You are also asked to carefully read the safety regula-
tions in the applicable chapter of this handbook. 

41. Important: Read the instruction handbook before using
the machine.

42. Danger of thrown objects. Keep other people at a safe
distance whilst working.

43. Warning: Remove the spark plug lead and read instruc-
tions before carrying out any repair or maintenance.

44. Danger of cutting. Blades in movement. Do not put hands
or feet near the blades. 

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA
MACCHINA

1. Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
2. Marchio di conformità secondo la direttiva 98/37/CEE
3. Anno di fabbricazione
4. Tipo di rasaerba
5. Numero di matricola
6. Nome e indirizzo del Costruttore

I
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11. Chassis   12. Motore   13. Coltello (Lama)   14. Parasassi
15. Sacco di raccolta   16. Manico   17. Comando acce-
leratore   18. Leva freno motore   19. Leva innesto trazione

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI
(dove previsti)

21. Lento   22. Veloce    23. Starter   24. Arresto motore   25.
Trazione inserita    26. Arresto   27. Avviamento 28. Velocità
«1»  29. Velocità  «2»   30. Velocità  «3»  

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchina
sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le princi-
pali precauzioni d’uso. Il loro significato è spiegato qui di segui-
to. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente le norme
di sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libret-
to.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare
la macchina.

42. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’a-
rea di lavoro, durante l’uso.

43. Attenzione: Scollegare il cappuccio della candela e legge-
re le istruzioni prima di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

44. Rischio di tagli. Lame in movimento. Non introdurre mani
o piedi all’interno dell’alloggiamento lama.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE
MACHINE

1. Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn
2000/14/CE

2. EG-merkteken volgens richtlijn 98/37/EG
3. Productiejaar
4. Type grasmaaier
5. Serienummer
6. Naam en adres van de Fabrikantt

11. Chassis   12. Motor   13. Mes (maaiblad)   14. Deflector   15.
Opvangzak   16. Handgreep   17. Versnellingshendel   18.
Bedieningshendel rem   19. Bedieningshendel tractie

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE
BEDIENINGEN (indien voorzien)

21. Langzaam   22. Snel   23. Choke   24. Motor stoppen   25.
Aandrijving ingeschakeld    26. Stilstand   27. Start  28.
Snelheid «1»   29. Snelheid «2»    30. Snelheid «3» 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier
met de nodige voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te
manen is uw maaier voorzien van een reeks van pictogrammen
die wijzen op de belangrijkste gebruiksvoorschriften.  
Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met klem
aan om ook de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofd-
stuk van deze handleiding door te lezen.

41. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzing vóórdat u
deze maaier gebruikt.

42. Gevaar voor wegschletende voorwerpen. Houd overige
personen ult de buurt tljdens het gebruik van deze maaier.

43. Waarschuwing: Neem de bougiekap van de bougle voor
u onderhoud of reparaties aan uw maaier uitvoert.

44. Risico dat u zichzelf snijdt. Het mes is in beweging. Houd
uw handen of uw voeten in geen geval in de buurt van of
onder de opening van het mes.

NL
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ETIQUETA DE IDENTIFICACIÓN Y COMPONENTES DE LA
MÁQUINA

1. Nivel de potencia acústica según la directiva 2000/14/CE
2. Marca de conformidad según la directiva 98/37/CEE
3. Año de fabricación
4. Tipo de cortadora de pasto
5. Número de matrícula
6. Nombre y dirección del Constructor

11. Chasis   12. Motor   13. Cuchilla (hoja)   14. Parapiedras
15. Saco de recogida 16. Mango   17. Mando acelerador   18.
Palanca freno motor   19. Palanca embrague tracción 

DESCRIPCIONES DE LOS SÍMBOLOS INDICADOS EN LOS
MANDOS (donde estuvieran previstos)

21. Lento   22. Rápido   23. Cebador   24. Parada motor   25.
Tracción engranada   26. Parada   27. Arranque   28. Velocidad
«1»  29. Velocidad  «2»  30. Velocidad  «3» 

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser uti-
lizado con prudencia. Con este fin se han colocado en la
máquina pictogramas destinados a recordarle las principales
precauciones de uso. Su significado se explica a continuación:
Le recomendamos además que lea atentamente las normas de
seguridad que hallará en el capítulo correspondiente del pre-
sente libro.

41. Atención: Leer el libro de instrucciones antes de usar la
máquina.

42. Riesgo de expulsión. Mientras se usa, mantener a terce-
ras personas lejos del área de trabajo.

43. Atención: Desconectar el casquillo de la bujía y leer las
intrucciones antes de efectuar cualquier operación de
manutención o reparación.

44. Riesgo de corte. Cuchillas en movimiento. No introducir
las manos o los pies en el alojamiento de la cuchilla. 

ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO E COMPONENTES DA
MÁQUINA

1. Nível de potência acústica conforme a directriz
2000/14/CE

2. Marca de conformidade segundo a directriz 98/37/CEE
3. Ano de construção
4. Tipo de relvadeira
5. Número de matrícula
6. Nome e endereço do Construtor

11. Chassis   12. Motor   13. Faca (lâmina)   14. Pára-pedras
15. Saco recolhedor   16. Braço   17. Comando acelerador   18.
Alavanca freio motor   19. Alavanca engate tracção

DESCRIÇÕES DOS SÍMBOLOS CONTIDOS NOS COMAN-
DOS (onde previstos)

21. Lenta   22. Rápida   23. Starter   24. Paragem motor   25.
Tracção engatada   26. Paragem   27. Arranque 28. Velocidade
«1»  29. Velocidade «2»   30. Velocidade «3» 

DISPOSIÇÕES DE SEGURANÇA - A sua relvadeira deve ser
usada com cuidado. Para este fim, foram colocadas na máqui-
na alguns pictogramas com a finalidade de lembrar-lhe as prin-
cipais precauções para o uso. O significado de tais pictogra-
mas é explicado aqui a seguir. Recomendamos também para
ler atentamente as normas de segurança contidas no capítulo
apropriado deste livrete.

P

E
41. Cuidado: Antes de utilizar a máquina ler o livrete de instru-

ções.
42. Risco de expulsão. Durante a utilização, afastar as pes-

soas da zona de trabalho.
43. Cuidado: Desligar a tampa da vela e ler as instruções

antes de efectuar qualquer operação de manutenção ou
reparação.

44. Perigos de cortes. Lâminas em movimento. Nunca intro-
duzir mãos ou pés no interior do alojamento da lâmina.

ETIKETA ¶PO�¢IOPI�MOY ��� ������“��ł¡ TOY
MHXANHMATO�

1. �Ù¿�Ì¸ •˛Ô�ÛÙ¨˛�� ��´Û¸� Û�Ì˚�Ó• Ì´ Ù¸Ó Ô�¸`�•
2000/14/��

2. ��Ì• Û�ÌÌ�Ú˚�Û¸� Û�Ì˚�Ó• Ì´ Ù¸Ó Ô�¸`�• 98/37/EOK
3. EÙÔ� ˛•Ù•Û˛´���
4. T��Ô� flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛Ô�
5. AÚ¨�Ì�� ˛•Ù•Û˛´���
6. OÓÔÌ• ˛•¨ �¨´���ÓÛ¸ ÙÔ� K•Ù•Û˛´�•ÛÙ�

11. �•Û�   12. K¨Ó¸Ù�Ú•�   13. §´���•   14. ¶ÚÔÛÙ•Û�• `¨•
�⁄ÙÚ´�   15. �¿˛Ô� �´Ú¨Û�ˇˇÔ`��   16. T¨Ì�Ó¨   17. MÔflˇ��
`˛¿�¨   18. MÔflˇ�� ˚Ú⁄ÓÔ� ˛¨Ó¸Ù�Ú•   19. MÔflˇ�� Û�Ì�ˇ⁄˛Ù¸ 

¶���°��”� �ł¡ �À“µ�§ł¡ ��� ˆ���������� (�	Ô�
�	¿ÚflÔ�Ó)

21. •Ú`¿ 22. `Ú�`ÔÚ•   23. starter 24. Û��Û¨ÌÔ ˛¨Ó¸Ù�Ú• 25.
Û�Ì�ˇ´˝¸ Û•ÛÌ¿Ó   26. Û��Û¨ÌÔ 27. ´˛˛�Ó¸Û¸ 28. �•fl�Ù¸Ù•
«1»  29. �•fl�Ù¸Ù• «2»   30. �•fl�Ù¸Ù• «3» 

��¡�¡�� ��”�§���� - �Ô flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� �Ú⁄�´¨ Ó•
flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨´�Ù•¨ Ì´ �ÚÔÛÔfl�. °¨� •�Ù� ÙÔ Û˛Ô�� �¿Ó� ÛÙÔ
Ì¸fl¿Ó¸Ì• ��¿ÚflÔ�Ó ¨�´Ô`Ú¿ÌÌ•Ù• �Ô� Û•� ��´Ó��Ì��Ô�Ó Ù•
˛�Ú¨�Ù´Ú• �ÚÔ˚�ˇ•˛Ù¨˛¿ Ì⁄ÙÚ• ˛•Ù¿ Ù¸ flÚ�Û¸. � Û¸Ì•Û�•
ÙÔ�� ´˝¸`´�Ù•¨ �•Ú•˛¿Ù�. ��Ó¨ÛÙ¿Ù•¨ ´��Û¸� Ó• �¨•�¿Û´Ù´ Ì´
�ÚÔÛÔfl� ÙÔ�� ˛•ÓÔÓ¨ÛÌÔ�� •Û˚•ˇ´�•� �Ô� •Ó•˚⁄ÚÔÓÙ•¨ ÛÙÔ
´¨�¨˛� ˛´˚¿ˇ•¨Ô ÙÔ� �•Ú�ÓÙÔ� ´`fl´¨Ú¨��Ô�. 

41. ¶ÚÔÛÔfl�: ¢¨•�¿ÛÙ´ Ù¨� Ô�¸`�´� flÚ�Û´�� �Ú¨Ó
flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨�Û´Ù´ ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì•.

42. K�Ó��ÓÔ� ´˛Ù�˝´�Û¸�. K•Ù¿ Ù¸ flÚ�Û¸, ˛Ú•Ù¿Ù´ Ù• ¿ÙÔÌ•
Ì•˛Ú¨¿ •�� Ù¸Ó �´Ú¨Ôfl� ´Ú`•Û�•�.

43. ¶ÚÔÛÔfl�: A˚•¨Ú⁄ÛÙ´ Ù¸Ó ���• ÙÔ� Ì�Ô��� ˛•¨ �¨•�¿ÛÙ´
Ù¨� Ô�¸`�´� �Ú¨Ó ´˛Ù´ˇ⁄Û´Ù´ Ô�Ô¨•���ÔÙ´ Û�ÓÙ�Ú¸Û¸ �
´�¨Û˛´��.

44. K�Ó��ÓÔ� ˛Ô	��. M•fl•�Ú¨ Û´ ˛�Ó¸Û¸. M¸ �¿�´Ù´ fl⁄Ú¨• �
���¨• ´ÓÙ�� ÙÔ� flÒÚÔ� ��Ô� �Ú�Û˛´Ù•¨ ÙÔ Ì•fl•�Ú¨ ˛Ô���.

�DENT�F�KASYON ET�KET� VE MAK�NE KOMPONENTLER� 

1. 2000/14/CE yönetmeli⁄ine göre akustik güç seviyesi
2. 98/37/CEE yönetmeli⁄ine göre uygunluk markas�
3. �malat y�l�
4. ˙im biçme makinesinin tipi
5. Seri numaras�
6. �malatç�n�n ad� ve adresi

11. �asi   12. Motor   13. B�çak   14. Ta�tan koruyucu   15. ˙im
toplama haznesi   16. Kol   17. Gaz kumandas�   18. Motor fren
levyesi   19. ˙eki� kavrama levyesi

KUMANDALAR ÜZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANlMl (öngörülen yerlerde)

21. Yava�   22. H�zl�   23. Starter   24. Motor stop   25. ˙ekme
devrede   26. Stop   27. Ate�leme  28. H�z «1»  29. H�z «2»   30.
H�z «3»  

TR

GR
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GÜVENL�K TAL�MATLARI - ˙im biçme makineniz tedbirli
kullan�lmal�d�r. Bu amaçla, ba�l�ca kullan�m önlemlerini
hat�rlatmak amac�yla, makine üzerine resimli diyagramlar
yerle�tirilmi�tir. Bunlar�n anlam� a�a⁄�da aç�klanmaktad�r.
Ayr�ca, i�bu el kitab�n�n ili�kin bölümünde belirtilen güvenlik
kurallar�n� dikkatlice okuman�z� tavsiye ederiz.

41. Dikkat: Makineyi kullanmadan önce talimat el kitab�n� oku-
yun.

42. F�rlama riski. Kullan�m esnas�nda ki�ileri çal��ma alan�n�n
d���nda tutun.

43. Dikkat: Her hangi bir onar�m veya bak�m i�leminden önce,
buji ba�l�⁄�n� ç�kar�n ve talimatlar� okuyun.

44. Kesim tehlikeleri. B�çaklar hareket halinde. B�çak
yuvas�n�n içine ellerinizi veya ayaklar�n�z� sokmay�n�z.

MÄRKPLÅT OCH MASKINENS KOMPONENTER 

1. Ljudtryck i överensstämmelse med EU-direktiv
2000/14/CE

2. Typgodkänningsmärke enligt direktiv 98/37/EU
3. Tillverkningsår
4. Gräsklippartyp
5. Tillverkningsnummer
6. Tillverkarens namn och adress

11. Chassi   12. Motor   13. Kniv   14. Stenskydd   15.
Uppsamlingssäck   16. Handtag   17. Accelerationskomando
18. Motorbromsspak    19. Driftkopplingsspak

BESKRIVNINGAR ÖVER SYMBOLER SOM ÅTERGES PÅ
KONTROLLERNA (där det avses) 

21. Långsam   22. Snabb   23. Choke   24. Stänga av motorn
25. Transmission inkopplad   26. Stopp   27. Start   28.
Hastighet  «1»  29. Hastighet  «2»   30. Hastighet  «3»  

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER - Gräsklipparen bör användas
med försiktighet. På maskinen finns vissa etiketter, som visar
symboler för att erinra om de viktigaste
försiktighetsåtgärderna vid dess användning. Symbolernas
betydelse förklaras nedan. Noggrann genomläsning av
säkerhetsbestämmelserna under respektive kapitel i denna
handbok rekommenderas.

41. Obs: Läs igenom handboken före maskinens användning.
42. Risk för flygande partiklar. Obehöriga får inte vistas i

arbetsområdet.
43. Obs: Dra ut tändstiftets huv och läs instruktionerna före

varje underhållningsarbete eller reparation.
44. Risk för skärskador. Knivar i rörelse. Stick inte fötter eller

händer i knivhuset.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

1. Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
2. Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 98/37
3. Fabrikationsår
4. Type af plæneklipper
5. Serienummer
6. Fabrikantens navn og adresse

11. Chassis   12. Motor   13. Kniv   14. Beskyttelsesplade   15.
Opsamlingspose   16. Håndtag   17. Gashåndtag   18.
Bremsehåndtag   19. Fremdriftskobling

DK

S

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PÅ BETJENINGERNE
(hvor disse er påtænkt)

21. Langsom   22. Hurtig   23. Choker   24. Stop af motor   25.
Træk in koblet   26. Stop   27. Tænding  28. Hastighed «1»  29.
Hastighed «2»  30. Hastighed «3»  

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Plæneklippere bør benyttes
med forsigtighed. Derfor er der på maskinerne påsat etiketter
med symboler, som henviser til sikkerhedsforskrifterne.
Betydningen af disse symboler er forklaret nedenfor.
Endvidere råder vi til omhyggeligt at læse kapitlet om
sikkerhedsforskrifter, som du finder i denne
betjeningsvejledning

41. Vigtigt: Læs betjeningsvejledningen før maskinen tages i
brug.

42. Risiko for stenudslyngning. Ingen personer bør opholde
sig i arbejdsområdet, når maskinen er i brug.

43. Vigtigt: Fjern tændrørsledningen fra tændrøret og læs vej-
ledningen inden påbegyndelse af reparation eller vedlige-
holdelse.

44. Risiko for skader. Knive i bevægelse. Stik ikke fødder eller
hænder ind i rotorhuset.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

1. Äänitehotaso täyttää EU-Direktiivin 2000/14/EY vaatimuk-
set

2. EU-Direktiivin 98/37/ETY mukainen vaatimustenmuk-
aisuusmerkki

3. Valmistusvuosi
4. Ruohonleikkurin malli
5. Sarjanumero
6. Valmistajan nimi ja osoite

11. Kehikko   12. Moottori   13. Terä   14. Kivisuoja   15.
Ruohonkeruusäkki   16. Varsi   17. Kaasun säädin   18.
Moottorin jarrua säätelevä vipu   19. Itsevedon käynnistävä
vipu

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS (mikä-
li esiintyvät)

21. Hidas   22. Nopea   23. Starter   24. Pysäytys   25. Veto
päällä   26. Pysäytys   27. Käynnistys 28. Nopeus «1»  29.
Nopeus «2»   30. Nopeus «3»  

TURVALLISUUSSÄÄNNÖKSET - Ruohonleikkuria on käytet-
tävä varovaisesti. Tämän vuoksi koneeseen on kiinnitetty kuva-
merkkejä, jotka osoittavat tärkeimmät käyttöön liittyvät varoi-
tukset. Niiden selitykset on esitetty seuraavassa. Me kehotam-
me sinua lukemaan erittäin tarkasti turvallisuussäännöt, jotka
on annettu ohjekirjassa niille varatussa luvussa.

41. Huomio: Lue käyttöohjekirja ennen ruohonleikkurin käyt-
töä.

42. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkilöt eivät
saa oleskella työskentelyalueella koneen käytön aikana.

43. Huomio: Irrota sytytystulpan suojus ja lue ohjeet ennen
huoltoa tai korjausta.

44. Leikkausvahinkojen vaara. Liikkuvat terät. Älä aseta jal-
kojasi tai käsiäsi terätilaan.

FIN
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IDENTIFIKA�N� �T�TEK A SOU�`STI STROJE

1. GarantovanÆ hladina akustickØho výkonu podle sm�rnice
2000/14/CE

2. Zna�ka o shod� výrobku s upravenou sm�rnicí 98/37/EHS
3. Rok výroby
4. Typ seka�ky
5. Výrobní �íslo 
6. JmØno a adresa výrobce

11. Sk�í� seka�ky   12. Motor   13. N��   14. Ochranný kryt   15.
Sb�rací ko�   16. Rukojet�   17. PlynovÆ pÆ�ka   18. Brzda
motoru 19. PÆka zapínÆní pojezdu

POPIS SYMBOL� UVEDENÝCH NA OVL`D`N� (je-li
sou�Æstí)

21. Pomalu 22. Rychle   23. StartovÆní 24. Zastavení moto-
ru 25. Za�azený pohon   26. Vypnuto 27. StartovÆní 28.
Rychlost «1» 29. Rychlost «2»   30. Rychlost «3»  

BEZPE�NOSTN� P�EDPISY - Va�e seka�ka musí být
pou�ívÆna s opatrností. Proto byly na samotnØm stroji
umíst�ny výstra�nØ �títky se symboly, kterØ vÆs nabÆdají k
opatrnosti. Jejich smysl je vysv�tlen ní�e. Radíme VÆm aby jste
si velmi pozorn� pre�etli normy bezpe�nØho pou�ití uvedenØ
ve zvlÆ�tní kapitole tØto p�íru�ky.

41. Pozor: P�ed pou�itím stroje je t�eba si pozorn� p�e�íst
nÆvod k pou�ití

42. Nebezpe�í odletujících p�edm�t	: B�hem pou�ití stroje
zajist�te bezpe�nou vzdÆlenost jiných osob od stroje.

43. Pozor: P�ed vykonÆním jakØkoli œdr�by nebo opravy si
p�e�t�te pozorn� nÆvod a sejm�te kabelovou koncovku ze
zapalovací sví�ky.

44. Riziko œrazu po�ezÆním no�em v pohybu, nevsunujte
ruce nebo nohy do prostoru rotujícího no�e.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA I WYKAZ SK�ADNIKÓW
MASZYNY

1. Poziom nat�	enia d
wi�ku zgodny z norm� 2000/14/CE
2. Znak zgodno�ci z dyrekyw� 98/37 CEE
3. Rok produkcji
4. Model kosiarki
5. Numer seryjny
6. Nazwa i adres producenta

11. Korpus kosiarki   12. Silnik   13. Nó	   14. Os�ona przeciw-
kamienna   15. Pojemnik na �ci�t� traw� 16. Uchwyt   17. Ster
przyspieszania   18. D
wignia hamulca silnika   19. D
wignia
w��czenia nap�du 

OPIS SYMBOLÓW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Wolny 22. Szybki    23. Zap�onnik 24. Zatrzymanie sil-
nika 25. Naped wlaczony    26. Zatrzymanie 27.
Uruchomienie 28. Szybkosc «1»   29. Szybkosc «2»  30.
Szybkosc «3»  

PRZEPISY BEZPIECZE
STWA - Kosiark� nale	y u	ywa
 z
zachowaniem �rodków ostro	no�ci. W tym celu umieszczono
na kosiarce piktogramy s�u	�ce przypominaniu o podsta-
wowych zasadach bezpiecznego u	ytkowania urz�dzenia.
Poni	ej opisane jest ich znaczenie. Zalecamy równie	 zapoz-
na
 si� dok�adnie z zasadami bezpiecze�stwa zawartymi w

PO

CZ
niniejszej instrukcji. 
41. Uwaga: Przed u	yciem zapozna
 si� z instrukcj� obs�ugi.
42. Niebezpiecze�stwo wyrzucenia. Podczas u	ycia dba
 o

to, aby inne osoby znajdowa�y si� w bezpiecznej
odleg�o�ci od pracuj�cej kosiarki.

43. Uwaga: Przed przyst�pieniem do konserwacji lub naprawy
nale	y od��czy
 ko�cówk� przewodu wysokiego napi�cia
ze �wiecy zap�onowej oraz przeczyta
 instrukcj� obs�ugi.

44. Niebezpiecze�stwo skaleczenia. No	e w ruchu. Nie
nale	y wk�ada
 r�k lub stóp pomi�dzy no	e.

GÉP AZONOS˝TÓ C˝MKÉJE ÉS RÉSZEI 

1. A 2000/14/EK el�írÆs szerinti zajszint
2. A 98/37/EGK el�írÆs szerinti min�sØgazonossÆgi jelzØs
3. GyÆrtÆsi Øv
4. A f�nyíró típusa
5. Azonosító szÆm
6. A gyÆrtó neve Øs címe

11. AlvÆz   12. Motor   13. VÆgóaljzat /penge/   14. VØd�lemez
/k�kidobÆsgÆtló/   15. F�gy�jt�   16. Tolókar   17. GÆzkar   18.
MotorfØk kapcsolókar   19. Kuplung kar (sebessØgvÆltó)

VEZÉRLÉSEKEN FELT�NTETETT JELEK LE�R`SA (nem
minden modellen)

21. Lassœ 22. Gyors   23. Önindító 24. Motor leÆllítÆsa 25.
HajtÆs bekapcsolva   26. LeÆllítÆs 27. BeindítÆs 28. SebessØg
«1»  29. SebessØg «2»   30. SebessØg «3»  

BIZTONS`GI EL
˝R`SOK - HasznÆlja el�vigyÆzatosan a
f�nyíró gØpØt. Ennek ØrdekØben a gØpen elhelyezett pik-
togramok figyelmeztetik Önt a balesetmegel�z� utasítÆsok
betartÆsÆra. Az alÆbbiakban megtalÆlja a cimkØken talÆlható
ÆbrÆk magyarÆzatait. Felhívjuk figyelmØt tovÆbbÆ a biztonsÆgi
rendeletek pontos ÆttanulmÆnyozÆsÆra Øs annak betartÆsÆra,
amiket ezen könyvecske megfelel� pontjaiban soroltunk fel.

41. Figyelem: A f�nyíró hasznÆlatbavØtele el�tt a kezelØsi
œtmutatót alaposan olvassa Æt.

42. KidobÆsveszØly: A gØp munkaterületØn a kezel�n kívül
mÆs nem tartózkodhat.

43. Figyelem: A gyertyakÆbelt tÆvolítsa el a gyertyÆról Øs
olvassa el a kezelØsi œtmutatót minden karbantartÆsi Øs
javítÆsi munka vØgzØse el�tt.

44. VÆgÆsveszØly: mozgó kØsnØl ne tartsa közel kezØt, lÆbÆt
az alvÆzhoz.

ààÑÑÖÖççííààîîààKK˜̃ææààØØççççııââ  üüŒŒªªııKK  àà  ººØØººíí˜̃˙̇ççııÖÖ  óó˜̃ººííàà
åå˜̃òòààççıı

11.. ì�Ó�´Ì‚ flÛˇ� ÔÓ �¸�´˝Ú¸�´ 2000/14/CE
22.. å��˝¸�Ó�˝� ÒÓÓÚ�´ÚÒÚ�¸� ÔÓ �¸�´˝Ú¸�´ 98/37/CEE
33.. ÉÓ� ��ÔÛÒ˝�
44.. í¸Ô ��`ÓÌÓ˝ÓÒ¸˛˝¸
55.. Æ��Ó�Ò˝Ó¨ ÌÓˇ´�
66.. ç�¸ˇ´ÌÓ��Ì¸´ ¸ ���´Ò ¸`�ÓÚÓ�¸Ú´˛� 
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1111.. ò�ÒÒ¸   1122.. Ñ�¸��Ú´˛‚   1133.. çÓ˚   1144.. Æ��¸Ú� ÓÚ ˝�ˇÌ´¨
1155.. º•Ó�Ì�¨ ˇ´flÓ˝   1166.. ŒÛ˝Ó�Ú˝�   1177.. ˜˝Ò´˛´��ÚÓ�   1188..
íÓ�ˇÓ`ÌÓ¨ ����� ��¸��Ú´˛�   1199.. Œ���� Ò�´Ô˛´Ì¸�
Ú��Ó�Ó�Ó ���´��Ú�

ØØŁŁààºº˜̃ççààÖÖ  ØØ¯̄ØØÆÆçç˜̃óóÖÖççààââ,,  ààååÖÖßßôôààïïººüü  çç˜̃  ŒŒııóó˜̃ÉÉ˜̃ïï
ììŁŁŒŒ˜̃˙̇ªªÖÖççààüü  ((����´́  ÔÔ��´́��ÛÛÒÒˇ̌ÓÓÚÚ��´́ÌÌÓÓ))

2211.. å´�˛´ÌÌÓ 2222.. ¯�ÒÚ�Ó   2233.. ºÚ��Ú´� 2244.. ˙�˝˛��´Ì¸´
��¸��Ú´˛� 2255.. í��� ÔÓ�˝˛��´Ì� 2266.. ˙�˝˛��´Ì¸´ 2277..
ŁÛÒ˝ 2288.. º˝Ó�ÓÚ‚ «1»  2299.. º˝Ó�ÓÚ‚ «2»   3300.. º˝Ó�ÓÚ‚ «3» 

ŁŁŒŒ˜̃˙̇ààªª˜̃  ¯̄ÖÖÆÆØØŁŁ˜̃ººççØØººííàà - Ł�¸ ÔÓ˛‚`Ó��Ì¸¸
��`ÓÌÓ˝ÓÒ¸˛˝Ó¨ Ò˛´�Û´Ú ÒÓ•˛���Ú‚ ÓÒÚÓ�Ó˚ÌÓÒÚ‚. º �ÚÓ¨
�´˛‚� Ì� ˇ�fl¸Ì´ ¸ˇ´�ÚÒ� Ú�•˛¸�˝¸ Ò �¸ÒÛÌ˝�ˇ¸,
Ì�ÔÓˇ¸Ì���¸ˇ¸ Ó• ÓÒÌÓ�Ì�� Ô���¸˛��
Ô�´�ÓÒÚÓ�Ó˚ÌÓÒÚ¸. à� `Ì��´Ì¸´ ÔÓ�ÒÌ�´ÚÒ� Ì¸˚´. K�Óˇ´
ÚÓ�Ó, �´˝Óˇ´Ì�Û´ˇ �Ì¸ˇ�Ú´˛‚ÌÓ Ó`Ì�˝Óˇ¸Ú‚Ò� Ò
Ô���¸˛�ˇ¸ Ú´�Ì¸˝¸ •´`ÓÔ�ÒÌÓÒÚ¸, ¸`˛Ó˚´ÌÌ�ˇ¸ �
ÓÚ�´˛‚ÌÓ¨ �˛��´ ��ÌÌÓ�Ó �Û˝Ó�Ó�ÒÚ��.

4411.. ˙̇ÌÌ¸̧ˇ̌��ÌÌ¸̧´́:: Ø`Ì�˝Óˇ¸Ú‚Ò� Ò ¸ÌÒÚ�Û˝�¸�ˇ¸ �Ó ÚÓ�Ó, ˝�˝
ÔÓ˛‚`Ó��Ú‚Ò� ��`ÓÌÓ˝ÓÒ¸˛˝Ó¨.

4422.. ØØÔÔ��ÒÒÌÌÓÓÒÒÚÚ‚‚  ����••��ÓÓÒÒÓÓ��..  Ł�¸ ÔÓ˛‚`Ó��Ì¸¸ Û��˛¸Ú‚ ˛��´¨
¸` ��•Ó�´¨ `ÓÌ�.

4433.. ˙̇ÌÌ¸̧ˇ̌��ÌÌ¸̧´́::  ØÚÒÓ´�¸Ì¸Ú‚ ˝Ó˛Ô��Ó˝ Ò�´�¸ ¸ Ô�Ó�´ÒÚ‚
¸ÌÒÚ�Û˝�¸¸ �Ó ��ÔÓ˛Ì´Ì¸� ˝�˝¸�-˛¸•Ó ÓÔ´���¸¨ ÔÓ
Ú´�Ó•Ò˛Û˚¸��Ì¸� ¸˛¸ �´ˇÓÌÚÛ.

4444.. ˙̇ÌÌ¸̧ˇ̌��ÌÌ¸̧´́:: ØÔ�ÒÌÓÒÚ‚ ÔÓ�´`Ó�. Ñ�¸˚Û�¸´Ò� ÌÓ˚¸. ç´
�ÒÚ��˛�Ú‚ �Û˝¸ ¸˛¸ ÌÓ�¸ �ÌÛÚ�‚ ��´ˇ˝¸ �˛� ÌÓ˚´¨..

IDENTIFIKACIJSKA PLO�ICA I SASTAVNI DIJELOVI
STROJA

1. Razina akusti�ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE
2. Marka primjerenosti u skladu sa naputkom 98/37/CEE 
3. Godina proizvodnje
4. Vrsta kosilice 
5. Mati�ni broj
6. Ime i adresa proizvo�a�a

11. Ku
i�te   12. Motor   13. No� (O�trica)   14. �titnik za
kamenje   15. Ko� za sakupljanje   16. Dr�alo   17. Ru�ica za
ubrzanje  18. Ko�nica 19. Ru�ica za uklju�ivanje vu�ne sile

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gje predvidjeno)

21. Lagano 22. Brzo   23. Starter 24. Zaustavljanje motora
25. Vucna snaga ukljucena 26. Stop 27. Start 28. Brzina «1»
29. Brzina «2»   30. Brzina «3»   

SIGURNOSNE UPUTE - Va�u kosilicu morate oprezno koristi-
ti. Stoga su na stroju postavljene slikovne oznake koje Vas
podsje
aju na osnovne mjere predstro�nosti. Njihovo zna�enje
je obja�njeno ovdje u nastavku. Preporu�ujemo Vam osim toga
da pa�ljivo pro�itate upute za sigurnost o kojima govori poseb-
no poglavlje ove knji�ice.

41. Oprez: Prije uporabe stroja, pro�itati knji�icu sa uputama
za uporabu.

42. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe
stroja, osobe moraju biti izvan radne povr�ine.

43. Oprez: Skinuti kapicu svije
ice i pro�itati upute prije bilo
kojeg zahvata vezanog za odr�avanje ili popravljanje stro-
ja.

44. Opasnost od posjekotina: O�trice su u pokretu. Nikada
ne uvla�iti noge ili ruke unutar prostora u kojemu se nalazi
o�trica. 

HR

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

1. Nivo ropota po dolo�ilu 2000/14/CE
2. Oznaka o ustreznosti po dolo�ilu 98/37/CEE
3. Leto izdelave
4. Tip kosilnice
5. Serijska �tevilka
6. Ime in naslov izdelovalca

11. Podvozje   12. Motor   13. Rezilo   14. ��itnik za kamenje
15. Ko�ara za travo   16. Ro�aj   17. Ro�ica plina   18. Vzvod
za zavoro motorja   19. Vzvod za vklop vle�nega pogona  

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)

21. Pocasi 22. Hitro   23. Zaganjac 24. Zaustavitev motorja
25. Ko je v pogonu   26. Zaustavitev 27. Zagon 28. Hitrost
«1»  29. Hitrost «2»   30. Hitrost «3»  

VARNOSTNA NAVODILA - Va�o kosilnico morate uporabljati
previdno.  Na stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri
upo�tevanju najpomembnej�ih varnostnih predpisov pri upora-
bi.  Njihov pomen je razlo�en v nadaljevanju. Razen tega vas
opominjamo, da pazljivo preberete varnostne predpise, ki so
navedeni v posebnem poglavju te knji�ice.

41. Pozor: Pred uporabo preberite knji�ico z navodili.
42. Nevarnost izmetavanja: Pri uporabi naj bodo osebe izven

delovnega podro�ja.
43. Pozor: Iztaknite kapico sve�ke in preberite navodila, pre-

den izvr�ite kakr�en koli poseg vzdr�evanja ali popravil.
44. Nevarnost ureznin: Rezila se premikajo. Ne vtikajte rok ali

nog v bli�ino ali pod rezilo.

IDENTIFIKA�NÝ �T�TOK A SÚ�ASTI STROJA 

1. Hladina hluku pod�a smernice 2000/14/ES
2. Ozna�enie zhody pod�a smernice 98/37/EHS
3. Rok výroby
4. Druh kosa�ky
5. VýrobnØ �íslo
6. NÆzov a adresa výrobcu

11. Podvozok 12. Motor 13. Nô� (�epe�) 14. Ochranný kryt
15. Zberný kô� 16. Rukovä� 17. OvlÆdanie akcelerÆtora 18.
PÆka motorovej brzdy 19. PÆka zaradenia nÆhonu

POPIS SYMBOLOV UVEDENÝCH NA OVL`DAC�CH
PRVKOCH (ak sœ sœ�as�ou)

21. Pomaly 22. Rýchlo   23. �tartØr 24. Zastavenie motora
25. Zapnutý nÆhon 26. Zastavenie 27. �tartovanie 28.
Rýchlostný stupe� «1»   29. Rýchlostný stupe� «2»   30.
Rýchlostný stupe� «3»   

BEZPE�NOSTNÉ POKYNY - Pou�ívaniu va�ej kosa�ky
musíte venova� nÆle�itœ pozornos�. Za týmto œ�elom boli na
stroji umiestnenØ symboly, ktorØ majœ za cie� pripomína� vÆm
hlavnØ pokyny, spojenØ s jeho pou�itím. Ich význam je
vysvetlený v nasledujœcej �asti. Doporu�ujeme vÆm pozorne
si pre�íta� bezpe�nostnØ pokyny uvedenØ v príslu�nej
kapitole tohto nÆvodu.

41. Upozornenie: Pred pou�itím stroja si pre�ítajte tento
nÆvod na pou�itie.

42. Riziko vymr�tenia. Po�as pou�itia stroja dbajte na to,
aby sa nepovolanØ osoby nachÆdzali mimo jeho pra-
covnØho priestoru.

43. Upozornenie: Pred zahÆjením akejko�vek operÆcie œdr�by
alebo opravy odpojte konektor svie�ky a pre�ítajte si
príslu�nØ pokyny.

44. Riziko porezania. Pohybujœce sa �epele. Nevkladajte ruky
ani nohy dovnœtra priestoru, v ktorom je ulo�enÆ �epe�.

SK
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ETICHETA DE IDENTIFICARE �I COMPONENTELE MA�INII 

1. Nivel putere acustic� conform Directivei 2000/14/CE
2. Marc� de conformitate cf. directivei 98/37/CE
3. An de fabrica�ie
4. Tip de ma�in� tuns iarba
5. Num�r de serie
6. Numele �i adresa Fabricantului

11. �asiu   12. Motor   13. Cu�it (Lam�)   14. Protec�ie împotriva
pietrelor   15. Sac de colectare   16. Mâner   17. Comand�
accelerator   18. Manet� frân� motor   19. Manet� activare
trac�iune

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exist�)

21. Lent   22. Rapid   23. Starter   24. Oprire motor   25. Trac�iune
activat�   26. Oprire   27. Pornire  28. Vitez� «1»  29. Vitez� «2»
30. Vitez� «3»  

PRESCRIP�II DE SIGURAN�� - Ma�ina de tuns iarba pe care a�i
achizi�ionat-o trebuie s� fie utilizat� în mod prudent. ˛n acest scop,
pe ma�in� au fost prev�zute ni�te etichete referitoare la
principalele precau�ii de utilizare. Semnifica�ia lor este descris� în
cele ce urmeaz�. V� recomand�m în acela�i timp s� citi�i cu aten�ie
m�surile de siguran�� din acest manual (v. cap. respectiv).

41. Aten�ie: Citi�i manualul de instruc�iuni înainte de utilizarea
ma�inii.

42. Risc de expulsie ˛n timpul folosirii ma�inii, îndep�rta�i persoa-
nele din raza de ac�iune a acesteia.

43. Aten�ie: Deconecta�i capacul bujiei �i citi�i instruc�iunile, înain-
te de a efectua orice interven�ie de între�inere sau repara�ie.

44. Risc de t�iere. Cu�ite în mi�care. Nu introduce�i mâinile sau
picioarele în loca�ul lamei.

IDENTIFIKACIJOS ETIKET� IR �RENGINIO KOMPONENTAI

1. Akustin�s galios lygis pagal EB direktyv� 2000/14/EC
2. Atikimo normoms at�yma pagal EB direktyv� 98/37/EEC
3. Pagaminimo metai
4. �oliapjov�s tipas
5. Registravimo numeris
6. Gamintojo pavadinimas ir adresas

11. �asi   12. Motoras   13. Peilis (Gele�t�)   14. Akmensargiai   15.
Surinkimo mai�as   16. Rankena   17. Akceleratoriaus valdymas   18.
Motoro stabd�io svirtis   19. Traukimo sankabos svirtis

ANT PRIETAIS� SKYDO PAVAIZDUOT� SIMBOLI�
APRA�YMAS (kur numatyti)

21. L�tai 22. Greitai   23. Starteris 24. Variklio sustabdymas 25.
�jungta traukl� 26. Sustabdymas 27. �jungti     28. Greitis «1»
29. Greitis «2»   30. Greitis «3» 

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su �oliapjove b�kite
atsarg�s. Tam ant ma�inos priklijuotos piktogramos, primenan�ios
pagrindines naudojimo atsargumo priemones. Piktogram� prasm�
ai�kinama toliau. Be to, rekomenduojame atid�iai perskaityti
saugos taisykles, kurios i�d�stytos specialiame �ios knygel�s
skyriuje.

LT

RO
41. D�mesio: Prie� prad�dami dirbti ma�ina, perskaitykite instruk-

cij� knygel�.
42. Pa�alinimo pavojus. �i�r�kite, kad plote, kuriame dirbate,

neb�t� �moni�.
43. D�mesio: prie� atlikdami bet kokius prie�i�ros ar taisymo dar-

bus, atjunkite �vak�s gaubt� ir perskaitykite instrukcijas.
44. Pavojus �sipjauti. Judan�ios gele�t�s. Neki�ti rank� ar koj� 	

gele�t�s ni��. 

MA�	NAS IDENTIFIK
CIJAS ETI�ETE UN SAST
VDA�AS

1. Trok�
a l�menis atbilst direkt�vai 2000/14/CE
2. Mar�
jums par atbilst�bu direkt�vai 98/37/CEE
3. Izgatavo�anas gads
4. P�aujma��nas tips
5. Re�istr�cijas numurs
6. Ra�ot�ja nosaukums un adrese

11. �asija   12. Motors   13. Nazis (asmens)   14. Akme
u atgr�d
js
15. Sav�k�anas maiss   16. Rokturis   17. Akseleratora vad�bas r�ks
18. Motora bremzes svira   19. Vilkmes saj�ga svira

VAD	BAS IER	CES SIMBOLU AT�IFR�JUMS (kur tas ir pared-
z
ts)

21. L
ni 22. �tri   23. Starteris 24. Dzin
ja aptur
�ana 25. Ar ies-
l
gtu vilkmi   26. Aptur
�ana 27. Iedarbin��ana  28. �trums «1»
29. �trums «2»   30. �trums «3»  

DRO�	BAS NOTEIKUMI - �o z�liena p�aujma��nu j�l ieto
piesardz�gi. Ar �o nol�ku uz ma��nas atrodas piktogrammas, kuras
atg�din�s jums par galvenajiem piesardz�bas pas�kumiem
lieto�anas laik�. To noz�me ir izskaidrota t�l�k tekst�. Turkl�t,
iesak�m jums uzman�gi izlas�t dro��bas noteikumus, kuras ir
izkl�st�ti ��s rokasgr�matas atbilsto�aj� sada��.

41. Uzman�bu: Izlasiet instrukcijas gr�mati
u, pirms s�kat lietot.
42. Izsvie�anas risks. Darba laik� p�au�anas viet� nedr�kst atra-

sties cilv
ki.
43. Uzman�bu: Pirms s�kat jebk�dus apkopes vai remonta darbus,

atvienojiet sveces apvalku un izlasiet instrukciju.
44. Sagrie�an�s risks. Asmens ir kust�gs. Nelieciet rokas vai k�jas

iek�� nodal�jum�, kur atrodas asmens.

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

1. Müratase direktiivi 2000/14/CE järgselt
2. Vastavusmärgistus direktiivi 98/37/CEE järgselt
3. Valmistusaasta
4. Muruniiduki tüüp
5. Matriklinumber
6. Konstrueerija nimi ja aadress

11. Korpus   12. Mootor   13. Lõiketera   14. Kivikaitse   15.
Kogumiskorv   16. Käepide   17. Gaasihoob   18. Mootori
pidurihoob  19. Edasiveo lüliti

EE

LV
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SEADMEL OLEVATE SÜMBOLITE KIRJELDUS (kus on ette
nähtud)

21. Aeglane   22. Kiire    23. Starter   24. Mootori seiskamine
25. Edasivedu sisse lülitatud    26. Seismajätmine  27. Käivita-
mine 28. Kiirus  «1»  29. Kiirus  «2»   30. Kiirus  «3»

OHUTUSKLEEBISTE ASETSEMINE - Teie muruniidukit tuleb
kasutada ettevaatlikult. Ohutuse eesmärgil on masinale aseta-
tud joonistega kleebised, mis tuletavad teile meelde põhilisi
ettevaatusabinõusid. Jooniste tähendus on seletatud edaspidi.
Need kleebised kuuluvad muruniiduki juurde. Kui mõni neist
peaks ära tulema või muutuma loetamatuks, võtke selle asen-
damiseks ühendust oma teeninduskeskusega. Lisaks sellele
soovitame teil lugeda tähelepanelikult läbi selles juhendis
vastavas peatükis toodud ohutusnõuded.
41. Ettevaatust: Lugege läbi kasutusjuhend enne masina

kasutamist.
42. Väljaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke tööpiirkon-

nast eemale kõrvalised inimesed.
43. Ettevaatust: Enne mistahes hoolduse või paranduse teo-

stamist ühendage lahti küünlajuhe ja lugege läbi kasutus-
juhend.

44. Lõikeoht! Terad on liikuvad. Mitte asetada käsi või jalgu
lõiketera lähedusse või niiduki alla.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA I SASTAVNI DELOVI MA�INE

1. Nivo ja�ine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE
2. Znak uskla�enosti na osnovu direktive 98/37/CEE
3. Godina proizvodnje
4. Tip kosilice
5. Mati�ni broj
6. Naziv i adresa Proizvo�a�a

11. �asija 12. Motor 13. Se�ivo (o�trica) 14. �titnik za
kamen�i
e 15. Vre
a za skupljanje 16. Dr�ka 17. Komanda
ubrziva�a 18. Poluga ko�nice motora 19. Poluga za aktiviran-
je vu�e

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA (gde
su predvi�eni)

21. Sporo 22. Brzo 23. Starter 24. Zaustavljanje motora
25. Uklju�ena vu�a   26. Zaustavljanje   27. Pokretanje
28. Brzina «1» 29. Brzina «2»   30. Brzina «3»  

POLO�AJ ETIKETA ZA SIGURNOST - Va�a kosilica se mora
koristiti uz opreznost. U tu svrhu na ma�ini su postavljene
etikete sa piktogramima sa ciljem da vas podse
aju na glavne
predostro�nosti kod kori�
enja. Dole sledi njihovo obja�njenje.
Ove etikete su sastavni deo kosilice. Ako se neka od njih
odlepi ili postane ne�itka, kontaktirajte va�eg Zastupnika kako
bi je zamenili. Tako�e vam savetujemo da pa�ljivo pro�itate
sigurnosna pravila koja su data u odgovaraju
em poglavlju
ove knji�ice.

41. Pa�nja: Pro�itati priru�nik sa uputstvima pre kori�
enja
ma�ine.

42. Rizik od izbacivanja. Tokom kori�
enje, osobe moraju
stajati izvan podru�ja rada.

43. Pa�nja: Skinuti poklopac sve
ice i pro�itati uputsvo pre
nego �to se izvr�i bilo koja operacija odr�avanja ili poprav-
ke.

44. Rizik od posekotina. Se�iva u pokretu. Nikada ne stavlja-
ti ruke ili noge unutar sedi�ta za se�iva.

CS
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SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE
MIT SORGFALT BEACHTEN

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der
Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.
2) Benützen Sie den Rasenmäher für den Zweck, zu dem er
bestimmt ist, d.h. um das Gras zu mähen und zu sammeln.
Unzweckmäßiger Gebrauch kann gefährlich sein und die Maschine
beschädigen.
3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen.
Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter des Benutzers
festlegen.
4) Benutzen Sie nie den Rasenmäher:
– Während Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nähe

sind.
– Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat,

die seine Reaktionsfähigkeit und seine Aufmerksamkeit beein-
trächtigen können.
5) Denken Sie daran, dass der Maschinenführer oder der Benutzer
für Unfälle mit anderen Personen oder deren Eigentum verant-
wortlich ist.

1) Während des Mähens sind immer festes Schuhwerk und
lange Hosen zu tragen. Mähen Sie nicht barfüßig oder in leich-
ten Sandalen.
2) Überprüfen Sie sorgfältig das ganze Gelände, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstände, die
von der Maschine weggeschleudert werden oder die
Schneideinheit und den Motor beschädigen könnten (Steine, Äste,
Eisendrähte, Knochen usw.).
3) WARNUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflammbar:
– Bewahren Sie Benzin nur in den dafür vorgesehenen Behältern

auf.
– Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen Trichter.

Rauchen Sie während des Tankens, sowie bei jeder
Handhabung mit Benzin nicht.
– Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufüllen. Während der

Motor läuft oder bei heißer Maschine darf der Tankverschluß nicht
geöffnet oder Benzin nachgefüllt werden.
– Falls Benzin übergelaufen ist, darf kein Versuch unternommen

werden, den Motor zu starten. Statt dessen ist das Gerät von der
benzinverschmutzten Fläche zu entfernen. Bis das Benzin nicht
vollständig verdampft ist und die Benzindämpfe nicht verflüchtigt
sind, vermeiden Sie alles, was einen Brand verursachen könnte.
– Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehälters müssen

immer gut zugeschraubt sein.
4) Tauschen Sie beschädigte Auspufftöpfe aus.
5) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchführen,
durch Sichtkontrolle den Zustand der Messer prüfen, und kon-
trollieren, ob die Schrauben, und die gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschädigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht
dürfen abgenutzte oder beschädigte Messer und Schrauben nur
satzweise ausgetauscht werden.
6) Bevor Sie einen Mähvorgang anfangen, sind die Schutzein-
richtungen an der Auswurföffnung zu montieren (Grasfangein-
richtung oder Prallblech).

1) Der Verbrennungsmotor darf nicht in geschlossenen Räumen lau-
fen, in denen sich gefährliche Kohlenmonoxydabgase sammeln
können.
2) Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.
3) Vermeiden Sie, wenn möglich, nasses Gras zu mähen. 
4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hängen.
5) Führen Sie die Maschine nur im Schritttempo und vermeiden Sie,
sich vom Grasmäher ziehen zu lassen.
6) Mähen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwärts.
7) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am
Hang ändern.
8) Mähen Sie nicht an Hängen mit einer Neigung über 20 °.
9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich
heranziehen.
10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Mäher beim
Transport über andere Flächen als Gras anzukippen ist, und wenn
Sie die Maschine zur Mähfläche hin- und wieder abtransportieren.
11) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschädigten
Schutzeinrichtungen oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen,
z.B. ohne Prallbleche und / oder Grasfangeinrichtungen.

C) HANDHABUNG

B) VORBEREITENDE MAßNAHMEN

A) ALLGEMEINE HINWEISE

D 12) Ändern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors oder über-
drehen Sie ihn nicht.
13) Bei Ausführungen mit Motorantrieb, lösen Sie die Kupplung des
Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.
14) Starten oder betätigen Sie den Anlaßschalter mit Vorsicht, ent-
sprechend den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der Füße zu dem Schneidwerkzeug.
15) Beim Starten oder Anlassen des Motors darf die Maschine nicht
gekippt werden. Starten Sie den Motor nur auf einer flachen Ebene
ohne Hindernisse oder hohes Gras.
16) Bringen Sie niemals Hände oder Füße in die Nähe von sich
drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Aus-
wurföffnung.
17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufen-
dem Motor.
18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Kerzenkabel
heraus:
– Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen.
– Bevor Sie die Maschine überprüfen, reinigen oder Arbeiten an ihn
durchführen.
– Nachdem ein Fremdkörper getroffen wurde. Prüfen Sie ob am

Rasenmäher Schäden entstanden sind und beseitigen Sie diese,
bevor die Maschine wieder benutzt wird.
– Falls der Mäher anfängt, ungewöhnlich stark zu vibrieren (suchen
Sie sofort den Grund dafür und beseitigen Sie diesen)
19) Der Motor ist abzustellen:

– Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen. Bei den
Ausführungen mit elektrischem Anlasser, den Zündschlüssel her-
ausziehen.
– Bevor Sie nachtanken.
– Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder

wieder montiert wird.
– Vor der Einstellung der Schnitthöhe.

20) Bevor Sie den Motor abstellen, reduzieren Sie das Gas. Die
Benzinzuführung ist bei Arbeitende zu schließen, indem Sie die
Anweisungen im Handbuch des Motors befolgen. 
21) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom
rotierenden Schneidwerk. Er entspricht der Länge des Handgriffs.

1) Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, und Schrauben fest angezo-
gen sind, um sicher zu sein, dass das Gerät immer unter guten
Bedingungen arbeitet. Eine regelmäßige Wartung ist unentbehrlich
für die Sicherheit und die Einhaltung der Leistungsfähigkeit.
2) Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im Tank innerhalb
eines Gebäudes auf, in dem möglicherweise Benzindämpfe mit
offenem Feuer, einer heißen Quelle oder Funken in Berührung kom-
men. 
3) Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie die Maschine in einem
Raum abstellen.
4) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und
Auspufftopf, den Platz für die Batterie sowie den Platz, an dem
die Benzinkanister gelagert werden, frei von Gras, Blättern
oder austretendem Fett (Öl). Keine Behälter mit gemähtem Gras
in einem Raum aufbewahren.
5) Prüfen Sie regelmäßig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf
Verschleiß oder Verlust der Funktionsfähigkeit.
6) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien erfolgen und
bei kaltem Motor.
7) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk
abnehmen und wieder einbauen.
8) Beim Schleifen des Messers ist auf dessen Auswuchten zu
achten. Alle Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Schärfen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln) betreffen sind auf-
wändige Arbeiten, die außer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkönnen erfordern. Außer Sicher-
heitsgründen müssen diese Arbeiten daher immer in einem
Fachbetrieb ausgeführt werden.
9) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgründen, nie die Maschine
mit abgenutzten oder beschädigten Teilen. Diese dürfen nicht
repariert sondern müssen ersetzt werden. Nur Originaler-
satzteile verwenden (Das Schneidwerk muss immer 
gekennzeichnet sein). Nicht gleichwertige Ersatzteile können
die Maschine beschädigen und Ihre Sicherheit gefährden.

1) Folgende Hinweise müssen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;
- Die Maschine unter Berücksichtigung des Gewichts, und seiner

Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere
Aufnahme garantieren;
- eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels
bzw. der Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einset-
zen.

E) TRANSPORT UND UMSTELLUNG

D) WARTUNG UND LAGERUNG
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GEBRAUCHSANLEITUNG
Für den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird auf die
entsprechenden Bedienungsanleitungen verwiesen.

ANMERKUNG – Bei der Maschinenauslieferung können eini-
ge Komponenten bereits montiert sein.

Den Griff (1) in die Arbeitsposition bringen und über die
Handgriffe (2) blockieren. 
Die Höhe des Griffs (1) ist in drei verschiedenen Positionen ein-
stellbar, die man einstellt indem man die Handgriffe (2) lockert und
die Stifte (3) in eins der drei Lochpaare, die auf den Halterungen
vorgesehen sind, einsteckt. 
Man ziehe die Handgriffe (2) nach der Einstellung fest an. 
Die Führungsspirale (4-falls vorgesehen) leicht nach außen ziehen
und nach unten drehen um das Starterseil (5) einzuführen, dann
wieder in die Originalstellung bringen.
Man montiere die Ablage (7-falls vorgesehen), indem man die
Ankuppelungen in die Sitze einführt, bis man diese einklinken
hört.
Wenn man die beiden seitlichen Griffe (8) lockert, ist es möglich
den Griff in die gewünschte, ergonomische Position auszurichten;
bei durchgeführter Einstellung, ziehe man die Griffe fest an (8).

Das Kunststoffteil (11) auf die Rückseite den Rahmen (12)
an der Kunststoffseite mit den Schrauben (13) befestigen.
Ist der Rahmen (12) in den Sack (14) einzuführen und mit Hilfe
eines Schrauben-ziehers sind alle Plastikprofile (15) zu verschlies-
sen, wie es in der Abbildung angezeigt ist. Die umfassende Borde
des Tuchs (16) ganz in die Nut der Kunststoffseite (11) einführen,
ausgehend 5-7 mm von den Enden.

Bei den Modellen mit elektrischem Antrieb, das Kabel der
Batterie mit dem Sammler der allgemeinen Verkabelung des
Rasenmähers verbinden.

Der Gashebel (wenn vorgesehen) wird mit dem Hebel (1)
betätigt, dessen Positionen auf der entsprechenden Etikette
angezeigt sind. Bei einigen Modellen ist ein Motor mit fester
Drehzahl vorgesehen, der keinen Gashebel benötigt.

Die Messerbremse wird mit dem Hebel (1) betätigt, der
zum Einschalten und während des Mähens gegen den Griff gehal-
ten werden muss. Sobald der Hebel losgelassen wird, schaltet
der Motor aus.

Bei den Modellen mit Antrieb erfolgt der Vorschub
dadurch, dass der Hebel (1) in Richtung Griff geschoben wird.
Beim Loslassen des Hebels kuppelt der Antrieb aus.

Der Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen) wird über
den Hebel (1) bedient, dessen Positionen vom Schild angegeben
werden.

Die Einstellung der Schnitthöhe erhält man durch Lösen
des Hebels (1) und Anheben oder Andrücken des Fahrgestells bis
zu der gewünschten Höhe, die man an der passenden Öffnung
erkennen kann. 
IE OPERATION IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEIDWERK-
ZEUG DURCHZUFÜHREN.

Das Prallblech anheben und den Auffangsack (1) korrekt
einhängen, wie in der Abbildung gezeigt.

3.1

3. MÄHEN DES GRASES

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN

1.3

1.2

1.1

1. VERVOLLSTÄNDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS

D Zum Anlassen die Anweisungen im Handbuch des
Motors befolgen, d.h. den Hebel der Messerbremse (1) gegen den
Griff anziehen und das Seil (2) energisch ziehen. Bei den Modellen
mit elektrischem Antrieb den Zündschlüssel (3) betätigen.

Das Aussehen des Rasens wird schöner, wenn die
Schnitte immer in derselben Höhe und alternativ in zwei
Richtungen ausgeführt werden.

Bei Beendigung der Arbeit den Hebel (1) der Bremse
lösen und die Kappe der Zündkerze (2) trennen. Bei den
Modellen, die damit nicht versehen sind, den Zündschlüssel (3)
herausziehen. WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT
bevor Sie irgendeinen Eingriff auf dem Rasenmäher durchführen.

WICHTIG – Eine regelmäßige und sorgfältige Wartung ist für
ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und ursprünglichen
Leistungen der Maschine unabkömmlich.
Den Rasenmäher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder Einstell-
arbeiten an der Maschine müssen feste Arbeitshandschuhe
angezogen werden.

2) Nach jedem Schneidevorgang muss die Maschine sorgfältig
gewaschen werden; Grasreste und Erde, die sich im Chassis
angesammelt hat muss entfernt werden, da diese das
Anlassen nach dem Eintrocknen erschweren könnten.

3) Falls auf den unteren Teil zugegriffen werden muss, darf die
Maschine nur in die Richtung gekippt werden, die in der
Bedienungsanleitung des Motors angegeben ist, wobei folgen-
de Anweisungen zu beachten sind.

4) Vermeiden, Benzin über die Kunststoffteile des Motors oder
der Maschine zu verschütten, um diese nicht zu beschädigen
und sofort jegliches ausgelaufene Benzin aufwischen. Die
Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin ver-
ursachte Schäden.

Alle Arbeiten am Messer müssen durch einen Fachbetrieb
ausgeführt werden.
Hinweis für den Fachbetrieb: Das Messer (2) in der Reihenfolge
wieder einbauen, wie in der Abbildung angegeben und die
Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentenschlüssel festzie-
hen, der auf Werten eingestellt ist, die für jeden Messertyp ange-
zeigt sind.

Bei den angetriebenen Modellen:
• die korrekte Riemenspannung wird mit Hilfe der Mutter (1)

erreicht, mit der das angegebene Maß (6 mm) eingestellt wird.
• der Regler (2) muss so eingestellt werden, dass das Seil (3) mit

Hebel (4) in Ruhestellung noch etwas locker ist.

Zum Aufladen der leeren Batterie ist das dafür bestimmte
Batterieladegerät (1) unter Befolgung der Anweisungen im
Handbuch der Batterie zu benutzen. 
Das Batterieladegerät darf nicht direkt an die Motorklemmen
angeschlossen werden. Der Motor kann nicht mit dem Ladegerät
als Energiequelle angelassen werden, da das Ladegerät beschä-
digt werden könnte.
Wenn lange Stillstandszeiten vorgesehen sind, ist der Batterie-
anschluß vom Motor zu trennen. Dennoch muss man sich verge-
wissern, dass die Batterie einen guten Ladezustand vorweißt.

Für die innere Reinigung des Rasenmähers ist der dafür
bestimmte Anschluß (1) für den Wasserschlauch zu benutzen. Bei
der Reinigung des Gerätes mittels Wasserschlauch stets hinter
dem Führungsholm stehen.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klärungen treten Sie mit
dem Kundendienst oder Ihrem Verkäufer in Verbindung

4.4

4.3

4.2

4.1

4. REGELMÄßIGE WARTUNG

3.4

3.3

3.2
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
À OBSERVER AVEC SOIN

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se
familiariser avec l’utilisation correcte et les commandes avant d’u-
tiliser la tondeuse. Savoir arrêter le moteur rapidement.
2) Utiliser la tondeuse pour l’usage auquel elle est destinée, à
savoir la tonte et le ramassage du gazon. Toute autre utilisation
peut s’avérer dangereuse ou entraîner une détérioration de la
machine.
3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse à des enfants ou des
personnes non familières avec les instructions. La réglementation
locale peut fixer un âge limite pour l’utilisateur.
4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:
– des personnes, particulièrement des enfants, ou des animaux se

trouvent à proximité;
– l’utilisateur a absorbé des médicaments ou substances, réputés

comme pouvant nuire à sa capacité de réflexe et de vigilance. 
5) Garder à l’esprit que l’opérateur ou l’utilisateur est responsable
des accidents ou des risques encourus par les tierces personnes
ou par leurs biens.

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons
longs pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque l’on
est pieds nus ou en sandales.
2) Inspecter minutieusement toute la zone à tondre et éliminer tout
objet étranger qui pourrait être projeté par la machine ou endom-
mager l'ensemble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de
bois, fils de fer, os, etc..).
3) ATTENTION: DANGER! L’essence est hautement inflamma-
ble:
– conserver le carburant dans des récipients spécialement prévus

à cet effet;
– faire le plein à l’aide d’un entonnoir, à l’extérieur uniquement

et ne pas fumer pendant cette opération ou pendant toute
manipulation de carburant;
– ajouter de l’essence avant de démarrer le moteur et ne jamais

enlever le bouchon du réservoir de carburant ou faire le plein
lorsque le moteur est en fonctionnement ou tant qu’il est encore
chaud;
– ne pas démarrer le moteur si de l’essence a été répandue. Éloi-

gner la tondeuse de la zone où le carburant a été renversé et ne
provoquer aucune inflammation tant que le carburant ne s’est pas
évaporé et que les vapeurs ne se sont pas dissipées;
– remettre et serrer correctement les bouchons du réservoir et du

récipient.
4) Remplacer les silencieux d’échappement défectueux.
5) Avant l’utilisation, toujours procéder à une vérification géné-
rale et en particulier de l’aspect des lames, des vis de fixation
et de l’ensemble de coupe pour s’assurer qu’ils ne sont ni usés
ni endommagés. Remplacer les lames et les vis endommagées ou
usées par lots complets pour préserver le bon équilibrage.
6) Avant de commencer le travail, monter les protections (sac et
déflecteur).

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit confiné où les
gaz nocifs contenant du monoxyde de carbone peuvent s’accumu-
ler.
2) Tondre uniquement à la lumière du jour ou dans une lumière arti-
ficielle de bonne qualité.
3) Dans la mesure du possible, éviter de tondre de l’herbe mouillée.
4) Assurer ses pas dans les pentes.
5) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.
6) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou
en descendant.
7) Être particulièrement prudent lors des changements de direction
sur les terrains en pente.
8) Ne pas tondre sur des pentes supérieures à 20°.
9) Faire particulièrement attention lorsque la machine doit être tirée
vers soi.
10) Arrêter la lame si la tondeuse doit être inclinée pour le transport,
lorsque on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements
entre les surfaces à tondre. 
11) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endom-
magés, ou en l’absence de dispositifs de sécurité comme le déflec-

C) UTILISATION 
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F teur ou le bac de ramassage.
12) Ne jamais modifier le réglage du régulateur du moteur, ni mett-
re le moteur en surrégime.
13) Pour les modèles autopropulsés, désengager l’embrayage d’a-
vancement avant de démarrer le moteur.
14) Démarrer le moteur avec précautions, en respectant les consi-
gnes d’utilisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.
15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage. Effectuer la mise
en marche sur une surface plane, exempte de tout obstacle et
d’herbe haute.
16) Tenir les mains et les pieds éloignés des pièces tournantes.
Toujours se tenir à l’écart de la goulotte d’éjection.
17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur
est en fonctionnement.
18) Arrêter le moteur et débrancher le fil de bougie dans les cas
suivants:
– avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tun-

nel d’éjection;
– avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de répara-

tion de la tondeuse;
– après avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour

vérifier si elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessai-
res avant toute nouvelle utilisation de la machine;
– si la tondeuse commence à vibrer de manière anormale, (recher-

cher immédiatement la cause des vibrations et y remédier).
19) Arrêter le moteur dans les cas suivants:
– toutes les fois où la tondeuse doit être laissée sans surveillance.

Pour les modèles équipés d’un démarrage électrique, retirer la clé
de contact;
– avant de faire le plein de carburant;
– lors de la pose et la dépose du sac de ramassage;
– avant de régler la hauteur de coupe.

20) Réduire les gaz avant d’arrêter le moteur. Fermer le robinet d’ar-
rivée d’essence après chaque utilisation, suivant les indications du
livret pour le moteur.
21) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport
à la lame, donnée par la longueur du guidon.

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des condi-
tions d’utilisation sûres. Un entretien régulier est essentiel pour la
sécurité et le maintien du niveau de performances. 
2) Ne jamais entreposer la tondeuse avec du carburant dans le
réservoir dans un local où les vapeurs d’essence pourraient attein-
dre une flamme, une étincelle ou une forte source de chaleur.
3) Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine dans un
local quelconque.
4) Pour réduire les risques d’incendie, débarrasser la tondeuse,
en particulier le moteur, le pot d’échappement, et le comparti-
ment de batterie, ainsi que la zone de stockage de carburant,
des feuilles, brins d’herbe et des excès de graisse. Ne pas lais-
ser de conteneurs de débris végétaux dans un local.
5) Vérifier fréquemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne
présentent aucune trace d’usure ou de détérioration.
6) Si le réservoir de carburant doit être vidangé, effectuer cette opé-
ration à l’extérieur et lorsque le moteur est froid.
7) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la
lame de coupe.
8) Veiller au maintien de l’équilibrage de la lame lors de son
affûtage. Toutes les opérations concernant la lame (démontage,
aiguisage, équilibrage, remontage et⁄ou remplacement) sont des
travaux compliqués qui requièrent une compétence spécifique ainsi
que l’utlisation d’outillages spéciaux ; pour des raisons de sécurité,
ils doivent donc toujours être exécutés dans un centre spécialisé.
9) Ne pas utiliser la machine avec des pièces endommagées ou
usées pour des raisons de sécurité. Les pièces doivent être
remplacées et non pas réparées. Utiliser des pièces d’origine.
(Les lames doivent toujours porter la marque ). Des pièces
de qualité non équivalente peuvent endommager la machine et
nuire à votre sécurité.

1) Chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer la machine, de la
soulever, de la transporter ou de l’incliner il faut:
– porter des gants de travail résistants;
– prendre la machine en plusieurs points offrant une prise sûre, tout
en tenant compte de son poids et de la répartition du poids.
– employer un nombre de personnes adapté au poids de la machi-
ne et aux caractéristiques du moyen de transport ou de l’endroit où
la machine doit être placée ou prélevée.

E) TRANSPORT ET DÉPLACEMENT

D) MAINTENANCE ET STOCKAGE
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NORMES D’UTILISATION
Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentivement les
manuels d’instructions relatifs.

REMARQUE – La machine peut être fournie avec certains
composants déjà montés.

Remettre le guidon (1) dans la position de travail et le blo-
quer avec les molettes (2). 
La hauteur du guidon (1) est réglable dans trois positions diffé-
rentes, que l’on obtient en desserrant les molettes (2) et en intro-
duisant les pivots (3) dans l’une des trois paires de trous prévus
sur les supports. 
Après le réglage serrer les molettes (2) à fond. 
Tirer légèrement vers l’extérieur la spirale (4 – si prévue) de gui-
dage et la tourner vers le bas pour introduire la corde de démar-
rage (5) ; puis la remettre dans sa position originale.
Monter le bac de rangement (7 –si prévu) en insérant les crochets
à fond dans les sièges jusqu'au déclic.
En desserrant les deux boutons latéraux (8) on peut orienter la
poignée dans la position ergonomique désirée ; quand on a effec-
tué ce réglage bien resserrer les boutons (8).

Après avoir renversé la partie en plastique (11), y fixer le
bâti (12) à l'aide des vis (13). Introduire le bâti (12) dans le sac (14)
et accrocher tous les profils en plastique (15) à l'aide d'un tour-
nevis, comme indiqué sur la figure. Introduire profondément le
bord de la toile (16) dans la saignée de la partie en plastique (11)
en partant à 5-7 mm des extrémités.

Pour les modèles équipés d’un démarreur électrique,
connecter le fil de batterie au connecteur du câblage électrique
de la tondeuse.

L’accélérateur (si présent) est commandé par le levier (1).
Les positions du levier sont indiquées sur l’étiquette correspon-
dante.Certains modèles prévoient un moteur à régime fixe où
l’accélérateur n’est pas nécessaire.

Le frein de lame est actionné par le levier (1) qui devra
toujours être maintenu contre le guidon pour le démarrage et pen-
dant le fonctionnement de la tondeuse. 
Le moteur s’arrête dès que le levier est relâché.

Pour les modèles autopropulsés, l’avancement de la ton-
deuse est obtenu lorsque le levier (1) est poussé contre le guidon.
La machine cesse d’avancer lorsque le levier est relâché.

Le changement de vitesses (si prévu) est commandé par
le levier (1), dont les positions sont indiquées par la plaquette.

Pour le réglage de la hauteur de coupe il faut relâcher le
levier (1) et en soulevant ou en appuyant sur le carter de coupe,
jusqu’à ce qu’il prenne la position désirée visible à travers l’ou-
verture prévue à cet effet
LA LAME NE DOIT PAS ÊTRE ENGAGÉE PENDANT
L'OPÉRATION DE RÉGLAGE.

Soulever le pare-pierres et accrocher correctement le bac
(1), comme indiqué sur la figure.

Pour le démarrage, lire attentivement les instructions3.2

3.1

3. TONTE DE L’HERBE

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

1.3

1.2

1.1

1. ACHEVER LE MONTAGE

F données dans le manuel d’utilisateur du moteur, puis tirer le levier
de frein de lame (1) contre le guidon et tirer sur la poignée du lan-
ceur (2). Pour les modèles équipés d’un démarreur électrique,
tourner la clé de contact (3).

La pelouse aura un plus bel aspect si elle est toujours
tondue à la même hauteur et dans les deux sens perpendiculai-
res alternativement.

Lorsque le travail est terminé, relâcher le levier (1) du frein
de lame et débrancher le capuchon de la bougie (2). Enlever la clé
de contact (3) pour les modèles qui en sont équipés. ATTENDRE
L’ARRÊT DE LA LAME avant d’effectuer toute intervention sur la
tondeuse.

IMPORTANT – Il est indispensable d’effectuer des opérations
d’entretien régulières et soignées pour maintenir pendant
longtemps les niveaux de sécurité et les performances origi-
nelles de la machine.
Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer toute
intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de réglage sur la
machine.

2) Après chaque coupe il faut laver la machine soigneusement à
l’eau ; enlever les détritus de gazon et la boue qui se sont
accumulés à l’intérieur du châssis, pour éviter qu’en séchant
ils ne rendent le prochain démarrage particulièrement difficile.

3) Au cas où il serait nécessaire d'accéder à la partie inférieure,
incliner la machine exclusivement du côté indiqué dans le
manuel du moteur, en suivant les instructions relatives.

4) Ne pas verser de l’essence sur les parties en plastique du
moteur ou de la machine pour eviter de les abîmer et nettoyer
immédiatement toute trace d’essence éventuellement versée.
La garantie ne couvre pas les dommages aux parties en plas-
tique causés par de l’essence.

Toutes les opérations sur la lame doivent être exécutées
dans un centre spécialisé.
Remarque pour le centre spécialisé: Remonter la lame (2) en
respectant l’ordre illustré sur la figure; veiller à serrer la vis cen-
trale (1) avec une clé dynamométrique tarée aux valeurs indiquées
pour chaque type de lame.

Sur les modèles avec traction :
• pour obtenir la juste tension de la courroie, agir sur l’écrou (1)

jusqu’à obtenir la mesure indiquée (6 mm). 
• le registre (2) doit être réglé de sorte que le fil (3) soit légèrement

desserré, avec le levier (4) en position de repos. 

Pour recharger une batterie déchargée, la brancher sur le
chargeur (1) selon les instructions du manuel d’entretien de la bat-
terie. Ne pas raccorder directement la batterie à la borne du
moteur. Il n’est pas possible de démarrer le moteur en utilisant le
chargeur de batterie comme source d’alimentation, car ce dernier
pourrait s’abîmer.
Si vous prévoyez de ne pas utiliser la tondeuse pendant une lon-
gue période, débranchez-la du câblage électrique de la machine
en maintenant cependant un bon niveau de charge.

Pour le nettoyage interne de la tondeuse, utiliser la prise
de raccordement (1) prévue pour le tube de l’eau courant. Au
cours du lavage, se placer toujours derrière le guidon de la ton-
deuse.

Si vous avez des doutes ou des problèmes de nature quelconque,
n’hésitez pas à contacter votre Point d’Après-Vente le plus pro-
che ou votre Revendeur.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. ENTRETIEN ORDINAIRE

3.4

3.3
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SAFETY REGULATIONS
TO BE FOLLOWED CAREFULLY

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the controls
and proper use of the equipment. Learn how to stop the engine
quickly.
2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was
designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use can
be hazardous, causing damage to the machine.
3) Never allow children or people unfamiliar with these instructions
to use the lawnmower. Local regulations may restrict the age of the
operator.
4) Never use the lawnmower:
– When people, especially children, or pets are nearby.
– If the operator has taken medicine or substances that can affect

his ability to react and concentrate.
5) Remember that the operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their property.

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or wear-
ing open sandals.
2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used
and remove all objects which may be thrown by the machine or
damage the cutter assembly and the engine (stones, sticks, metal
wire, bones, etc.) 
3) WARNING: DANGER! Engine fuel is highly flammable:
– Store fuel in containers specifically designed for this purpose.
– Refuel using a funnel and outdoors only. Do not smoke while

refuelling or whenever handling the fuel.
– Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the

fuel tank or add fuel while the engine is running or when the engine
is hot.
– If fuel is spilled, do not attempt to start the engine but move the

machine away from the area of spillage and avoid creating any
source of ignition until the fuel has evaporated and the vapour dis-
persed.
– Replace all fuel tanks and containers caps securely.

4) Substitute faulty silencers.
5) Before use, always inspect the machine, especially the con-
dition of the blades, and check that the screws and cutting
assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and screws in sets to preserve balance.
6) Before mowing, attach the discharge opening guards (grass-
catcher or stone-guard).

1) Do not operate the engine in a confined space where dangerous
carbon monoxide fumes can collect.
2) Mow only in daylight or good artificial light.
3) If possible, avoid operating the equipment in wet grass.
4) Always be sure of your footing on slopes.
5) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along by
the lawnmower.
6) Mow across the face of slopes, never up and down.
7) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
8) Do not mow on slopes of more than 20°.
9) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower towards
you.
10)  Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-
portation when crossing surfaces other than grass, and when trans-
porting the lawnmower to and from the area to be mowed.
11) Never operate the lawnmower with defective guards, or without

C) OPERATION 

B) PREPARATION 

A) TRAINING

GB safety devices, such as the stone-guard and/or grass-catcher, in
place.
12) Do not change the engine governor settings or overspeed the
engine.
13) On power-driven models, disengage the drive clutch before
starting the engine.
14) Start the engine carefully, following the instructions and keeping
feet well away from the blade. 
15) Do not tilt the lawnmower when starting the engine. Start the
engine on a flat surface that is free of obstacles and tall grass.
16) Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep
clear of the discharge opening at all times.
17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is running.
18) Stop the engine and disconnect the spark plug wire:
– Before carrying out any work underneath the cutting deck or

before unclogging the chute;
– Before checking, cleaning or working on lawnmower;
– After striking a foreign object. Inspect the lawnmower for damage
and make repairs before restarting and operating the lawnmower;
– If the lawnmower starts to vibrate abnormally (find and remove

the cause of the vibration immediately).
19) Stop the engine:
– Whenever you leave the lawnmower unattended. Remove the key
from models with electric starters.
– Before refuelling.
– Every time you remove or replace the grass-catcher.
– Before adjusting the grass cutting height.

20) Reduce the throttle before turning off the engine and turn the
fuel off when you have finished mowing, following the instructions
in the engine handbook.
21) When mowing, always keep to a safe distance from the rotating
blade. This distance is the length of the handle.

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is
in safe working condition. Regular maintenance is essential for
safety and performance.
2) Never store the equipment with fuel in the tank inside a building
where vapour may reach a flame or a spark or a source of extreme
heat.
3) Allow the engine to cool before storing in an enclosed space.
4) To reduce the fire hazard, keep the engine, exhaust silencer,
battery compartment and fuel storage area free of grass,
leaves, or excessive grease. Do not leave containers with grass
cuttings in rooms.
5) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear
and deterioration.
6) If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors
and when the engine is cool.
7) Wear strong work gloves when removing and reassembling the
blade.
8) Keep the blade balanced during sharpening. All operations on
the blade (dismantling, sharpening, balancing, remounting and/or
replacing) require a certain familiarity and special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried out at a specialized centre.
9) For reasons of safety, do not use the equipment with worn or
damaged parts. Parts are to be replaced and not repaired. Use
genuine spare parts (blades should always bear the symbol 
). Parts that are not of the same quality can damage the equip-
ment and be dangerous for your safety.

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported or
tilted you must:
– wear strong working gloves;
– grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking

account of the weight and its distribution.
– use an appropriate number of people for the weight of the

machine and the characteristics of the vehicle or the place where it
has to be placed or collected.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

D) MAINTENANCE AND STORAGE
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STANDARDS OF USE
For instructions regarding the engine and the battery (if
supplied), read the relevant manuals.

NOTE – The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

Bring the handle (1) back to its operating position
and secure it with the thumb knobs (2). 
The handle (1) can be height-adjusted in three different
positions by loosening the thumb knobs (2) and inserting
the pins (3) in one of the three pairs of holes on the brack-
ets. 
Tighten the thumb knobs (2) securely after adjustment. 
Gently pull the guide spiral (4-if provided) outwards and
rotate it downwards to fit the starter rope (5); then return it
to the original position.
Mount the tray (7-if provided) by pushing the attachments
right down until you hear a click.
Unscrew the two knobs on the sides (8) to adjust the grip
and make it as comfortable as possible. Tighten the knobs
(8) after adjustment.

With the plastic part (11) upside-down, fasten the
frame (12) to the plastic part using the screws (13).
Insert the frame (12) into the sack (14) and attach the plas-
tic profile (15) with the help of a screwdriver, as shown in
the drawing.
Fit the edge of the cloth (16) right into the groove of the
plastic part (11), starting 5-7 mm from the ends.

On models with an electric starter, connect the bat-
tery cable to the lawnmower’s general cable connection.

The throttle (where fitted) is controlled by the lever
(1) and positioned as shown on the relative plate. Some
models have a fixed speed, and therefore no need of a
throttle.

The blade brake is controlled by the lever (1), which
should be held against the handle when starting and using
the lawnmower. 
The engine stops when the lever is released.

In power-driven models, draw the lever (1) towards
the handle for forward movement. The lawnmower stops
moving forward when the lever is released.

The speed change (if present) is controlled by the
lever (1), whose positions are shown on the plate.

The cutting height is adjusted by releasing the lever
(1) and lifting or lowering the chassis to the required posi-
tion which can be seen through the special opening.
MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE HAS
STOPPED MOVING.

Lift the stone-guard and attach the grass-catcher
(1) correctly as shown in the drawing.

To start the engine, follow the instructions in the3.2

3.1

3. GRASS CUTTING

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. DESCRIPTION OF CONTROLS

1.3

1.2

1.1

1. FINISH ASSEMBLY

GB engine booklet and then pull the blade brake lever (1)
towards the handle and give a sharp pull on the starter
cable knob (2). 
For models with an electric starter, turn the starter key (3).

The lawn will look better if it is always cut to the
same height and in alternate directions.

When you have finishing mowing, release the brake
lever (1) and disconnect the spark plug cap (2). 
Remove the starter key (3) (where fitted). 
WAIT FOR THE BLADE TO STOP before carrying out any
type of work on the machine.

IMPORTANT – Regular, careful maintenance is essen-
tial for keeping the safety level and original perform-
ance of the machine unchanged in time.
Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, main-
tenance or adjustment operation on the machine.

2) Carefully clean the machines with water after each cut;
remove the grass debris and mud accumulated inside
the chassis to avoid their drying and thus making the
next start-up difficult.

3) Should it be necessary to access the lower part, only tilt
the machine from the side shown in the engine hand-
book; following the relative instructions.

4) Do not drip petrol onto the plastic parts of the motor or
the machine to prevent damaging them and remove all
traces of spilt petrol immediately. The warranty does not
cover damage to plastic parts caused by petrol.

All operations on the blade should be carried out at
a specialized centre.
Note for specialized centres: Reassemble the blade (2) as
shown in the drawing and tighten the central screw (1)
using a torque wrench set to the values specified for each
type of blade.

In power-driven models:
• adjust the tension of the belt with the nut (1) to get the

right measurement (6 mm).
• turn the adjusting nut (2) so that the wire (3) is slightly

loose and the lever (4) is idle.

To recharge a flat battery, connect to the battery
charger (1) following the instructions in the battery mainte-
nance handbook. 
Do not connect the battery charger directly to the engine
terminal. It is not possible to start the engine using the bat-
tery charger as a power source, as it may get damaged.
If the machine is to remain inactive for a long period, dis-
connect the battery leads after making sure that the battery
is fully charged.

To clean inside the machine, use the hosepipe con-
nector (1) provided.
Always stand behind the machine's handle when cleaning.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate
to contact the nearest Service Centre or your Sales outlet.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. ROUTINE MAINTENANCE

3.4

3.3
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NORME DI SICUREZZA
DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarità con i
comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-
stare rapidamente il motore.
2) Utilizzate il rasaerba per lo scopo al quale è destinato, cioè il
taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro impiego può rivelarsi
pericoloso e causare il danneggiamento della macchina.
3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o
da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le
istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’età minima per l’utiliz-
zatore.
4) Non utilizzare mai il rasaerba:
– con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;
– se l’utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacità di riflessi e attenzione.
5) Ricordare che l’operatore o l’utilizzatore è responsabile di inci-
denti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprietà.

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e panta-
loni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con sanda-
li aperti. 
2) Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro e togliere tutto ciò che
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).
3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina è altamente infiamma-
bile.
– conservare il carburante in appositi contenitori;
– rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo all’a-

perto e non fumare durante questa l’operazione e ogni volta
che si maneggia il carburante;
– rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere benzina o

togliere il tappo del serbatoio quando il motore è in funzione o è
caldo;
– se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma allontanare

il rasaerba dall’area nella quale il carburante è stato versato, ed evi-
tare di creare possibilità di incendio, fintanto che il carburante non
sia evaporato ed i vapori di benzina non si siano dissolti.
– rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del con-

tenitore della benzina;
4) Sostituire i silenziatori difettosi
5) Prima dell’uso, procedere ad una verifica generale ed in par-
ticolare dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il
gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire in
blocco le lame e le viti danneggiate o usurate per mantenere l’equi-
libratura. 
6) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’uscita (sacco o
parasassi).

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accumular-
si pericolosi fumi di monossido di carbonio.
2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artifi-
ciale. 
3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata. 
4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in
pendenza.
5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaer-
ba. 
6) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giù. 
7) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pen-
dii.
8) Non tagliare su terreni con pendenza superiore a 20°. 
9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di voi. 
10) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-
sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaerba
viene trasportato da o verso l’area che deve essere tagliata.
11) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppu-
re senza il sacco raccoglierba o il parasassi. 

C) DURANTE L’UTILIZZO 

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

A) ADDESTRAMENTO

I 12) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare raggiunge-
re al motore un regime di giri eccessivo.
13) Nei modelli con trazione, disinnestare l’innesto della trasmissio-
ne alle ruote, prima di avviare il motore.
14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i
piedi ben distanti dalla lama. 
15) Non inclinare il rasaerba per l’avviamento. Effettuare l’avvia-
mento su una superficie piana e priva di ostacoli o erba alta.
16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.
State sempre lontani dall’apertura di scarico. 
17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore è in fun-
zione. 
18) Fermare il motore e staccare il cavo della candela:
– prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di dis-
intasare il convogliatore di scarico;
– prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;
– dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni

sul rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare
nuovamente la macchina; 
– se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo (Ricercare

immediatamente la causa delle vibrazioni e porvi rimedio). 
19) Fermare il motore:
– ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito. Nei modelli con

avviamento elettrico, togliere anche la chiave;
– prima di fare rifornimento di carburante;  
– ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;
– prima di regolare l’altezza di taglio.

20) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere l’alimentazio-
ne del carburante al termine del lavoro, seguendo le istruzioni forni-
te sul libretto del motore.
21) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza
dalla lama rotante, data dalla lunghezza del manico. 

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina  sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare è essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.
2) Non riporre il rasaerba con della benzina nel serbatoio in un loca-
le dove i vapori di benzina potrebbero raggiungere una fiamma, una
scintilla o una forte fonte di calore.
3) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare il rasaerba in un
qualsiasi ambiente.
4) Per ridurre il rischio d’incendio, mantenere il motore, il silen-
ziatore di scarico, l’alloggiamento della batteria e la zona di
magazzinaggio della benzina liberi da residui d’erba, foglie o
grasso eccessivo. Non lasciare contenitori con l’erba tagliata
all’interno di un locale.
5) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per
verificarne l’usura o il deterioramento. 
6) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa operazio-
ne all’aperto e a motore freddo.
7) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della
lama.
8) Curare l’equilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte
le operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratu-
ra, rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi che richie-
dono una specifica competenza oltre all’impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguiti presso un centro specializzato.
9) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggiate,
per motivi di sicurezza. I pezzi devono essere sostituiti e mai
riparati. Usare ricambi originali (le lame dovranno sempre esse-
re marcate ). I pezzi di qualità non equivalente possono dan-
neggiare la macchina e nuocere alla vostra sicurezza.

1) Ogni volta che è necessario movimentare, sollevare, trasportare
o inclinare la macchina occorre:
– indossare robusti guanti da lavoro;
– afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura,

tenendo conto del peso e della sua ripartizione;
- impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchi-
na e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO
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NORME D’USO
Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relativi
manuali di istruzioni.

NOTA - La macchina può essere fornita con alcuni
componenti già montati.

Riportare il manico (1) nella posizione di lavoro e
bloccarlo tramite le manopoline (2). 
L’altezza del manico (1) è regolabile in tre diverse posizio-
ni, ottenute allentando le manopoline (2) e introducendo i
perni (3) in una delle tre coppie di fori previsti sui supporti. 
Serrare a fondo le manopoline (2) dopo la regolazione. 
Tirare leggermente verso l’esterno la spirale (4-se prevista)
di guida e ruotarla verso il basso per introdurre la fune di
avviamento (5); quindi riportarla nella posizione originale.
Montare la vaschetta portaoggetti (7-se prevista) inserendo
a fondo gli agganci nelle sedi, fino ad avvertire lo scatto.
Allentando le due manopole laterali (8) è possibile orienta-
re l’impugnatura nella posizione ergonomica desiderata; a
regolazione effettuata, serrare bene le manopole (8).

Con la parte in plastica (11) capovolta, fissare il
telaio (12) alla parte in plastica mediante le viti (13).
Introdurre il telaio (12) nel sacco (14) e agganciare tutti i
profili in plastica (15), aiutandosi con un cacciavite, come
indicato nella figura.
Inserire a fondo il bordo perimetrale (16) della tela nella
scanalatura della parte in plastica (11), partendo a 5-7 mm
dalle estremità.

Nei modelli provvisti di avviamento elettrico, colle-
gare il cavo della batteria al connettore del cablaggio gene-
rale del rasaerba.

L’acceleratore (se è previsto) è comandato dalla
leva (1). Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa
targhetta.  Su alcuni modelli è previsto un motore a regime
fisso, senza necessità di acceleratore.

Il freno della lama è comandato dalla leva (1), che
dovrà essere tenuta contro il manico per l’avviamento e
durante il funzionamento del rasaerba. Il motore si arresta
al rilascio della leva.

Nei modelli con trazione, l’avanzamento del rasaerba
avviene con la leva (1) spinta contro il manico. Il rasaerba smette
di avanzare al rilascio della leva.

Il cambio di velocità (se previsto) è comandato dalla
leva (1), le cui posizioni sono indicate dalla targhetta.

La regolazione dell’altezza di taglio si ottiene sbloc-
cando la leva (1) e sollevando o premendo lo chassis fino
alla posizione desiderata, visibile attraverso l’apposita
apertura ESEGUIRE L’OPERAZIONE A COLTELLO
FERMO.

Sollevare il parasassi e agganciare correttamente il
sacco (1), come indicato nella figura.

3.1

3. TAGLIO DELL’ERBA

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

1.3

1.2

1.1

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

I Per l’avviamento, seguire le indicazioni del libretto
del motore, quindi tirare la leva del freno della lama (1) con-
tro il manico e dare un deciso strappo dalla manopola della
fune di avviamento (2). Nei modelli provvisti di avviamento
elettrico, ruotare la chiave di contatto (3).

L’aspetto del prato sarà migliore se i tagli saranno
effettuati sempre alla stessa altezza e alternativamente
nelle due direzioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno
e scollegare il cappuccio della candela (2). Nei modelli che
ne sono provvisti, togliere la chiave di contatto (3). 
ATTENDERE L’ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare
qualsiasi tipo di intervento

IMPORTANTE – La manutenzione regolare e accurata è
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicu-
rezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo
ogni taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accumu-
lati all’interno dello chassis per evitare che, disseccan-
dosi, possano rendere difficoltoso il successivo avvia-
mento.

3) Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore,
inclinare la macchina esclusivamente dal lato indicato
sul libretto del motore, seguendo le relative istruzioni.

4) Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del
motore o della macchina per evitare di danneggiarle, e
ripulire immediatamente ogni traccia di benzina even-
tualmente versata. La garanzia non copre i danni alle
parti in plastica causati dalla benzina.

Ogni intervento sulla lama deve essere eseguito
presso un centro specializzato.
Nota per il centro specializzato: Rimontare la lama (2)
seguendo la sequenza indicata nella figura e serrare la vite
centrale (1) con una chiave dinamometrica, tarata ai valori
indicati per ciascun tipo di lama.

Nei modelli con trazione:
• la giusta tensione della cinghia si ottiene per mezzo del

dado (1), fino ad ottenere la misura indicata (6 mm).
• il registro (2) deve essere regolato in modo che il filo (3)

risulti leggermente allentato, con la leva (4) a riposo.

Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al
carica batterie (1) secondo le istruzioni del libretto di manu-
tenzione della batteria. Non collegare il carica batteria
direttamente al morsetto del motore. Non è possibile avvia-
re il motore utilizzando il carica batteria come fonte di ali-
mentazione, poiché quest’ultimo potrebbe danneggiarsi. 
Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un lungo
periodo, scollegare la batteria dal cablaggio del motore,
assicurando comunque un buon livello di carica.

Per il lavaggio interno del rasaerba, utilizzare l’ap-
posito attacco (1) per il tubo dell’acqua. Durante il lavaggio
posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a con-
tattare il Servizio Assistenza più vicino o il Vostro
Rivenditore.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

3.4

3.3

3.2
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOORLEZEN

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u ver-
trouwd raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de gras-
maaier op de juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel
kunt uitschakelen.
2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij
is bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen
van gras. Ieder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt dat
niet uitdrukkelijk in de gebruiksaanwijzing wordt vermeld kan
gevaarlijk zijn en zou de machine kunnen beschadigen.
3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gele-
zen hebben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebrui-
ker kan landelijk gereglementeerd zijn.
4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:
– als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;
– als u onder invloed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat

deze uw reactievermogen kunnen verminderen. 
5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is
voor ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of
hun eigendommen kunnen overkomen. 

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een
lange broek te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen. 
2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwij-
der alles wat door de machine kan worden uitgestoten of de snij-
groep en de motor zou kunnen beschadigen (zoals stenen, takken,
ijzerdraad, botten e.d.).
3) LET OP: GEVAAR! De benzine is bijzonder brandbaar:
– bewaar de brandstof in speciale tanks;
– giet de brandstof, met behulp van een trechter en alleen in de
open lucht, in de tank. Tijdens deze handeling en bij het hante-
ren van de brandstof is het verboden te roken.
– giet de brandstof in de tank vóórdat u de motor aanzet: als de

motor aanstaat of warm is mag u geen benzine toevoegen of de
dop van de benzinetank afdraaien;
– als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten maar

dient u de grasmaaier uit de buurt van de plek waar u de benzine
gemorst hebt te brengen en voorkomen dat er brand ontstaat. U
dient te wachten totdat de brandstof verdampt is en de benzine-
dampen opgelost zijn;
– draai de dop altijd weer goed op de benzinetank op de gras-

maaier en het benzineblik.
4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn.
5) Vóór het gebruik dient u een algemene controle te verrichten
en dient u met name de toestand van de messen te controleren
en dient u te kontroleren of de bouten en de messen niet ver-
sleten of beschadigd zijn. Vervang het beschadigde of versleten
mes en/of bouten altijd samen, om ervoor te zorgen dat het maai-
dek in balans blijft. 
6) Vóórdat u met het maaien begint, dient u de beschermingen te
monteren (opvangzag en afschermkap).

1) Start de motor niet in gesloten ruimten, waar zich gevaarlijke
koolstofmonoxyde kan ontwikkelen. 
2) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.
3) Indien mogelijk, maai niet als het gazon nat is. 
4) Kontroleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steun-
punten heeft.
5) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken
door de grasmaaier;
6) Maai een helling altijd in de dwarsrichting en nooit van boven
naar beneden.
7) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;
8) Maai geen gazons die een helling van meer dan 20° hebben.
9) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;
10) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet
worden, of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar
geen gras ligt, of als de grasmaaier van of naar het te maaien ter-
rein verplaatst dient u het mes vast te zetten.
11) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveili-
gingen beschadigd zijn, of zonder de grasopvangzak of zonder de
deflector.
12) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toerental van
de motor niet buitengewoon hoog oplopen.

C) TIJDENS HET GEBRUIK

B) VOOR HET GEBRUIK

A) VOORBEREIDING

NL 13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u vóórdat u de motor
start de wielaandrijving uit te schakelen. 
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw
voeten uit de buurt van het mes. 
15) Houd de grasmaaier niet schuin bij het inschakelen. Schakel de
grasmaaier op een vlakke ondergrond in waar geen obstakels zijn
of hoog gras. 
16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder
de roterende gedeelten. Blijf altijd uit de buurt van de uitwerpope-
ning. 
17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de
motor draait.
18) Schakel de motor uit en koppel de bougiekabel los:
– vóórdat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of

vóórdat u het uitwerpkanaal leegt;
– vóórdat u de grasmaaier kontroleert, schoonmaakt of ermee

werkt;
– nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de

grasmaaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit vóórdat
u de maaier opnieuw gebruikt;
– als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint te trillen (pro-
beert u onmiddellijk de oorzaak van het trillen te achterhalen en te
verhelpen).
19) Schakel de motor uit:
– iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat. Haal bij de
modellen die elektrisch bestuurd worden ook de sleutel eruit;
– vóórdat u benzine bijtankt;
– iedere keer als u de grasopvangzag verwijdert of opnieuw aan-

brengt;
– vóórdat u de maaihoogte afstelt.

20) Neem gas terug vóórdat u de motor uitschakelt. Draai na het
maaien de benzinetoevoer dicht, waarbij u de aanwijzingen in het
motorinstructieboekje nauwkeurig dient op te volgen. 
21) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het
roterende mes in acht te nemen, afhankelijk van de lengte van de
handgreep.

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker
van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is. Als u regelmatig onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de wer-
king van de maaier veilig blijven en zal het prestatieniveau gelijk blij-
ven. 
2) Zet de grasmaaier niet met benzine in de tank in een ruimte waar
de benzinedampen met vlammen, vonken of een warmtebron in
aanraking zouden kunnen komen. 
3) Laat de motor afkoelen vóórdat u de grasmaaier opbergt. 
4) Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dient u de
motor, de geluiddemper van het uitwerpmechanisme, de accu-
bak en de benzinetank vrij te houden van gras, bladeren of
teveel vet. Laat geen zakken of bakken met gemaaid gras in de
opslagruimte achter. 
5) Controleer de deflector en de opvangzag regelmatig zodat u kunt
controleren of deze onderdelen versleten of beschadigd zijn. 
6) Als u de tank moet legen, dient u dit in de open lucht te doen en
terwijl de motor koud is. 
7) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en
opnieuw monteert. 
8) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht
nadat het mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek
(demontage, slijpen, in balans brengen, hermontage en/of vervan-
ging) vergen een welbepaalde vaardigheid en het gebruik van spe-
ciaal gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen, dienen deze han-
delingen bijgevolg uitgevoerd te worden in een gespecialiseerd
servicecentrum.
9) Gebruik de machine, uit veiligheidsoverwegingen, nooit met
onderdelen die versleten of beschadigd zijn. De onderdelen
moeten  vernieuwd en niet gerepareerd worden.  Altijd origine-
le onderdelen gebruiken (de messen moeten altijd gemerkt ziijn
met dit teken ). Onderdelen van andere kwaliteit  kunnen de
machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebrui-
ker. 

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of
overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:
– stevige werkhandschoenen te dragen;
– neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt,

rekening houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;
– doe een beroep op een toereikend aantal personen die het

gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van
het transportmiddel of de plaats waar de machine opgenomen of
opgesteld moet worden.

E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

D) ONDERHOUD EN OPSLAG
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GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN
Voor de motor en de batterij (indien aanwezig) wordt verwe-
zen naar de relatieve handleidingen.

OPMERKING – De machine kan geleverd worden met enkele
reeds gemonteerde elementen.

Breng de handgreep (1) in de werkstand en blokkeer hem
met de knopjes (2). 
De hoogte van de handgreep (1) is verstelbaar in drie verschillen-
de standen, die verkregen worden door de knopjes (2) los te
draaien en de pinnen (3) in een van de drie paar openingen in de
steunen te voeren. 
Draai de knopjes (2) na de afstelling volledig vast. 
Trek de geleidespiraal (4-indien aanwezig) iets naar buiten en
draai hem omlaag om het starttouw (5) aan te brengen; zet hem
dan weer in zijn oorspronkelijke stand..
Monteer het opbergvak (7-indien aanwezig) door de haken volle-
dig in hun zittingen te duwen tot ze vast klikken.
Door de twee zijknoppen (8) los te draaien is het mogelijk de
handgreep in de gewenste ergonomische positie te richten; na de
afstelling, de knoppen (8) goed vastdraaien.

Met het omgekeerd plastic gedeelte (11) het frame (12)
vasthechten aan het plastic gedeelte middels de schroeven (13).
Het frame (12) in de zak (14) invoeren en alle plastic profielen (15),
aanhaken met behulp van een schroevendraaier, zoals op de
figuur wordt aangeduid.
De omtrekboord (16) van het zeildoek tot op het einde toe invoe-
ren in de gleuf van het plastic gedeelte (11) vertrekkend 5-7 mm
van de uiteinden.

Bij de modellen die van een elektrisch startmechanisme
zijn voorzien, dient u de kabel van de accu op de klem van de
algemene bedrading van de grasmaaimachine aan te sluiten.

Het gashendel (indien aanwezig) wordt door middel van
de hendel (1) bediend. De standen van de hendel blijken uit het
betreffende plaatje. Sommige modellen beschikken over een
motor met een vast toerental, waarbij u geen gaspedaal nodig
heebt.

De rem van het mes wordt door de hendel (1) bediend die
tegen de handgreep aan getrokken moet worden om de machine
te starten en tijdens de werking aangetrokken moet blijven. Als u
de hendel los laat slaat de motor af.

Bij de modellen met tractie kunt u de grasmaaimachine
inschakelen door de hendel (1) tegen de handgreep aan te duwen.
De grasmaaimachine gaat niet meer vooruit als u de hendel los
laat.

De versnellingen (indien aanwezig) worden gestuurd door
de hendel (1), waarvan de standen aangegeven zijn op het label.

U kunt de maaihoogte afstellen door de hendel (1) los te
koppelen en het chassis omhoog of omlaag te verschuiven en op
de gewenste stand te zetten. 
Dit kunt u zien door de speciaal daarvoor bestemde opening. U
MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

De deflector optillen en de harde zak (1) correct vastha-
ken, zoals blijkt uit de afbeelding.

3.1

3. MAAIEN VAN HET GRAS

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN

1.3

1.2

1.1

1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN

NL Om de machine aan te zetten dient u de aanwijzingen die
in het motorboekje vermeld staan zorgvuldig na te leven. Daarna
de hendel (1) van de rem van het mes tegen de handgreep aan-
trekken en een krachtige ruk aan de aantrekkabel (2) geven. Bij de
modellen die van een elektrisch startmechanisme zijn voorzien
dient u het contactsleuteltje (3) om te draaien.

Het gazon zal er mooier uitzien als u het gras steeds op
dezelfde hoogte maait en in afwisselende richting.

Na gebruik van de machine dient u de hendel (1) van de
rem los te laten en het kapje van de bougie (2) te verwijderen. Bij
de modellen die van een contact zijn voorzien dient u het con-
tactsleuteltje (3) eruit te nemen. 
WACHTEN TOTDAT HET SNIJSYSTEEM STIL STAAT vóórdat u
welke ingreep dan ook verricht.

BELANGRIJK – Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is
van wezenlijk belang om de veiligheid en oorspronkelijke
prestaties van de machine in stand te houden.
De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen vóór elke reiniging, onder-
houdsbeurt of afstelling van de machine.

2) Was de machine zorgvuldig na elk gebruik; verwijder gras en
modder die zich opgehoopt hebben aan de binnenkant van het
chassis, om te voorkomen dat deze ter plaatse drogen en de
machine de daaropvolgende keer moeilijk gestart wordt.

3) Indien het nodig is toegang te hebben tot de onderkant van de
machine, wordt de machine uitsluitend overgeheld langs de
zijde aangeduid op de handleiding van de motor, volgens de
aangegeven instructies.

4) Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de motor of de
machine, om schade te voorkomen en verwijder onmiddellijk
elk spoor van benzine dat eventueel gemorst werd. 

De garantie dekt geen schade aan de plastic onderdelen,
veroorzaakt door benzine.

Elke handeling aan het mes dient uitgevoerd te worden in
een gespecialiseerd servicecentrum.
Opmerking voor het gespecialiseerd centrum: Hermonteer het
maaidek (2) volgens de volgorde aangegeven in de figuur en draai
de middenste schroef (1) met een dynamometrische sleutel met
een waarde aangepast aan het type van maaidek vast

Voor de modellen met aandrijving:
• de juiste spanning van de riem wordt geregeld met behulp van

de moer (1), tot de aangewezen waarde verkregen wordt (6
mm).

• de regelaar (2) moet op dusdanige manier bediend worden dat
de draad (3) net iets los zit, met de hendel (4) in ruststand.

Om de accu op te laden dient u de speciale accu-lader (1)
te gebruiken, waarbij u de aanwijzingen die in het boekje van de
accu staan zorgvuldig moet naleven. 
Sluit de batterijlader niet rechtstreeks aan op de klem van de
motor. De motor kan niet gestart gebruik makend van de batterij
als voedingsbron, omdat deze laatste beschadigd kan worden.
Als u de grasmaaier lange tijd niet gebruikt dient u de accu van de
motor los te koppelen en te zorgen dat hij altijd geladen blijft.

Om de grasmaaier aan de binnenzijde schoon te maken
dient u gebruik te maken van de speciale aansluiting (1) voor de
waterslang. 
Tijdens het reinigen van de grasmaaier dient u altijd achter de
handgreep te gaan staan.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact opgeno-
men met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de Dealer.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT

3.4

3.3

3.2
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NORMAS DE SEGURIDAD
QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los
mandos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a
parar rápidamente el motor.
2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que está desti-
nado, o sea, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar la avería de la máquina.
3) No dejar nunca que los niños o personas que no tengan la sufi-
ciente práctica con las instrucciones usen la cortadora de pasto.
Las leyes locales pueden fijar una edad mínima para el usuario.
4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:
– Con personas, sobre todo niños, o animales en las cercanías;
– Si el usuario ha ingerido fármacos o sustancias consideradas

nocivas para su capacidad de reflejo y atención.
5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acci-
dentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o
a sus propiedades.

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos
o con sandalias abiertas.
2) Inspeccionar a fondo toda el área de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la máquina o lo que pudiera dañar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,
etc.).
3) ¡ATENCION: PELIGRO!  La gasolina es muy inflamable:
– Conservar el carburante en contenedores adecuados;
– Echar el carburante sirviéndose de un embudo sólo al aire

libre y no fumar durante esta operación ni cada vez que se
maneje el carburante;
– Llenar el depósito antes de poner en marcha el motor; no añadir

gasolina ni quitar el tapón del depósito cuando el motor esté fun-
cionando o esté caliente;
– Si pierde gasolina no encender el motor; alejar la cortadora de

pasto del área en la que se ha vertido el carburante y evitar provo-
car un incendio hasta que el carburante se evapore y los vapores
de gasolina se disuelvan;
– Volver a colocar siempre y cerrar bien los tapones del depósito y

del contenedor de gasolina.
4) Sustituir los silenciadores defectuosos.
5) Antes del uso proceder a una inspección general, sobre todo
del aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el
grupo de corte no estén usurados o dañados. Sustituir en blo-
que las cuchillas y los tornillos dañados o usurados para mantener
el equilibrado.
6) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones de salida
(saco o parapiedras).

1) No accionar el motor en espacios cerrados porque pueden acu-
mularse humos peligrosos de monóxido de carbono.
2) Trabajar sólo a la luz del día o con una buena luz artificial.
3) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.
4) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.
5) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto
le arrastre.
6) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.
7) Prestar la máxima atención al cambio de dirección en las pen-
dientes.
8) No cortar en terrenos con una inclinación superior a 20°.
9) Prestar extrema atención cuando empuje la cortadora de pasto
hacia sí.
10) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarlo mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el área que se
tiene que cortar.
11) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones
están dañadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.
12) No modificar la regulación del motor y no dejar que alcance un

C) DURANTE EL CORTE 

B) OPERACIONES PRELIMINARES

A) APRENDIZAJE

E número de revoluciones excesivo.
13) En los modelos con tracción desembragar la transmisión a las
ruedas antes de poner en marcha el motor.
14) Poner en marcha el motor con cautela según las instrucciones
y teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.
15) No inclinar la cortadora de pasto para ponerla en marcha.
Efectuar la puesta en marcha sobre una superficie llana y sin obs-
táculos, o bien, sobre hierba alta.
16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni
ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de sali-
da.
17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor
esté en funcionamiento.
18) Parar el motor y quitar el cable de la bujía:
– Antes de cualquier intervención bajo el plato de corte y antes de

desatascar el transportador de salida;
– Antes de controlar la cortadora de pasto, limpiarla o trabajar con

él;
– Después de golpear un cuerpo extraño. Verificar los posibles

daños de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones nece-
sarias antes de usar nuevamente la máquina;
– Si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo anómalo.

(Buscar inmediatamente la causa de las vibraciones y ponerle
remedio);
19) Parar el motor:
– Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia. En los

modelos con encendido eléctrico quitar también la llave;
– Antes de echar gasolina;
– Cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;
– Antes de regular la altura del corte.

20) Reducir el gas antes de parar el motor. Cerrar la alimentación
del carburante al final del trabajo, siguiendo las instrucciones que
aparecen en el libro del motor.
21) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad
respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la máquina esté siempre en condiciones de funcionamiento segu-
ras. Una manutención regular es esencial para la seguridad y para
mantener el nivel de prestación.
2) No colocar la cortadora de pasto con gasolina en el depósito en
un local en el que los vapores de gasolina pudieran llegar hasta una
llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.
3) Dejar enfríar el motor antes de guardar la cortadora de pasto en
un lugar cualquiera.
4) Para reducir el riesgo de incendios mantener el motor, el
silenciador de salida, el alojamiento de la batería y la zona de
almacenamiento de la gasolina libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva. No dejar los contenedores con la hierba
cortada en el interior de un local.
5) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar
su usura o deterioro.
6) Si hay que vaciar el depósito de la gasolina, efectuar esta opera-
ción al aire libre y con el motor frío.
7) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.
8) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitución) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo
en un centro especializado.
9) Por motivos de seguridad, no usar nunca la máquina con
partes usuradas o dañadas. Las piezas se deben sustituir,
nunca reparar. Usar recambios originales (las cuchillas siempre
deberán estar marcadas con el símbolo ). Las piezas de cali-
dad inferior pueden dañar la máquina y atentar contra su segu-
ridad.

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la
máquina, será necesario:
– utilizar guantes robustos de trabajo;
– sujetar la máquina en puntos que ofrezcan una sujeción segura,

teniendo en cuenta el peso y la repartición del mismo;
- emplear un número de personas adecuado al peso de la máquina
y a las características del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

D) MANUTENCION Y ALMACENAJE
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NORMAS DE USO
Para el motor y la batería (si estuviera presente) leer los rela-
tivos manuales de instrucciones.

NOTA - La máquina se puede suministrar con algunos com-
ponentes montados.

Llevar el mango (1) a la posición de trabajo y bloquearlo
mediante las manijas (2). 
La altura del mango (1) se puede regular en tres posiciones dife-
rentes, obtenidas aflojando las manijas (2) e introduciendo los
pernos (3) en una de los tres pares de orificios previstos en los
soportes. 
Apretar a fondo las manijas (2) después de la regulación. 
Tirar ligeramente hacia el exterior la espiral (4- si está prevista) de
guía y girarla hacia abajo para introducir el cable de arranque (5);
por lo tanto llevarla a la posición original.
Montar la cubeta porta objetos (7-si estuviera prevista) introdu-
ciendo a fondo los enganches en las bases, hasta advertir el
enganche.
Aflojando las dos manijas laterales (8) es posible orientar la empu-
ñadura hacia la posición ergonómica deseada; con la regulación
efectuada, apretar bien las manijas (8).

Con la parte de plástico (11) dada la vuelta, fijar el arma-
zón (12) en la parte de plástico con los tornillos (13).
Introducir el armazón (12) en el saco (14) y enganchar todos los
perfiles de plástico (15), con la ayuda de un destornilador, como
muestra la figura. Insertar a fondo el borde perimetral (16) de la
tela en el ojal de la parte de plástico (11), partiendo 5-7 mm de la
extremidad.

En los modelos provistos de arranque eléctrico, conectar
el cable de la batería al conector del cableado general de la cor-
tadora de pasto.

El acelerador (si está previsto) se acciona mediante la
palanca (1). Las posiciones de la palanca están indicadas en la
correspondiente placa. En algunos modelos está previsto un
motor de régimen fijo, sin necesidad de acelerador.

El freno de la cuchilla está comandado por la palanca (1),
que se deberá mantener apretada contra el mango para la pues-
ta en marcha y durante el funcionamiento de la cortadora de
pasto. El motor se para cuando se suelta la palanca.

En los modelos con tracción, el avance de la cortadora de
pasto se efectúa con la palanca  (1) apretada contra el mango. La
cortadora de pasto deja de avanzar cuando se suelta la palanca.

El cambio de velocidad (si estuviera previsto) está con-
trolado por la palanca (1), cuyas posiciones están indicadas en la
placa.

La regulación de la altura de corte se obtiene desblo-
queando la palanca (1) y alzando o apretando el chasis hasta la
posición deseada, visible a través de la correspondiente apertu-
ra. REALIZAR LA OPERACIÓN CON LA CUCHILLA PARADA.

Levantar el parapiedras y enganchar correctamente el
saco (1) como se indica en la figura.

3.1

3. CORTE DE LA HIERBA

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. DESCRIPCIÓN DE LOS MANDOS

1.3

1.2

1.1

1. COMPLETAR EL MONTAJE

E Para la puesta en marcha, seguir las instrucciones del
libro del motor, tirar de la palanca del freno de la cuchilla (1) con-
tra el mango y dar un fuerte tirón a la manija del cable de arran-
que (2). En los modelos provistos de arranque eléctrico, girar la
llave de contacto (3).

El aspecto del prado mejorará si los cortes se efectúan
siempre a la misma altura y en las dos direcciones alternativa-
mente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desco-
nectar el casquillo de la bujía (2). En los modelos provistos, quitar
la llave de contacto (3). ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE
antes de efectuar cualquier tipo de intervención en la cortadora
de pasto.

IMPORTANTE – El mantenimiento regular y preciso es indis-
pensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles de
seguridad y las prestaciones originales de la máquina.
Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada intervención
de limpieza, mantenimiento o regulación en la máquina.

2) Lavar cuidadosamente la máquina con agua después de cada
corte, extraer los restos de hierba y el fango que se acumulan
en el interior del chasis para evitar que, cuando se disequen,
dificulten el arranque sucesivo.

3) Si fuera necesario acceder a la parte inferior, inclinar la máqui-
na exclusivamente del lado indicado en el manual del motor,
siguiendo las instrucciones oportunas.

4) Evitar echar gasolina en las partes de plástico del motor o de
la máquina para que no se dañen, y volver a limpiar inmedia-
tamente todo rastro de gasolina que se ha echado. La garan-
tía no cubre los desperfectos en las partes de  plástico causa-
dos por la gasolina. 

Cada intervención en la cuchilla deberá realizarse en un
centro especializado.
Nota para el centro especializado: Volver a montar la cuchilla
(2) siguiendo la secuencia indicada en la figura y ajustar bien a
fondo el tornillo central (1) con una llave dinamométrica, calibra-
da a los valores indicados para cada tipo de cuchilla.

En los modelos con tracción:
• la justa tensión de la correa se obtiene por medio de la tuerca

(1), hasta obtener la medida indicada (6 mm).
• el registro (2) se debe regular de manera que el hilo (3) resulte

ligeramente más flojo, con la palanca (4) en reposo.

Para recargar una batería descargada, conectarla al car-
gador de baterías (1) siguiendo las instrucciones del libro de man-
tenimiento de la batería. 
No conecte el carga batería directamente a la borna del motor. No
es posible poner en marcha el motor utilizando el carga batería
como fuente de alimentación, pues este último podría dañarse.
Si no se usara la cortadora de pasto por un largo período, des-
conectar la batería del cableado del motor, asegurándo de todos
modos un buen nivel de carga.

Para el lavado interno de la cortadora de pasto usar el
enganche correspondiente (1) para el tubo del agua. Durante el
lavado colocarse siempre detrás del mango de la cortadora de
pasto.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en contactar el
Servicio de Asistencia o a su Revendedor.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. MANUTENCIÓN ORDINARIA
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NORMAS DE SEGURANÇA
A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

1) Ler atentamente as instruções. Familiarizar-se com os contro-
les e com a utilização correcta da relvadeira. Aprender a parar rapi-
damente o motor.
2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade à qual
se destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso
pode vir a ser perigoso e causar danos à máquina.
3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por crianças ou por
pessoas que não tenham a necessária familiaridade com as instru-
ções. As leis locais podem estabelecer uma idade mínima para o
usuário.
4) Nunca utilizar a relvadeira:
– se houver pessoas, sobretudo crianças, ou animais ao redor;
– se o usuário tiver tomado remédios ou outras substâncias consi-
deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentração e para
os reflexos.
5) Lembrar que o operador ou usuário é responsável por acidentes
e imprevistos que forem causados a outras pessoas ou às suas
propriedades.

1) Ao cortar a relva, usar sempre calças compridas e sapatos
resistentes. Não activar a relvadeira com os pés descalços ou
com sandálias.
2) Inspeccionar bem toda a área de trabalho e retirar tudo o que
poderia vir a ser expulso pela máquina ou danificar o conjunto de
corte e o motor (pedras, ramos, arames, ossos, etc).
3) ATENÇÃO: PERIGO! A gasolina é altamente inflamável.
– deixar o combustível nos recipientes apropriados;
– encher o tanque de combustível com um funil, ao ar livre e

não fumar durante esta operação e também todas as vezes que
manusear o combustível;
– encher o tanque antes de accionar o motor, não acrescentar

gasolina e nem tirar a tampa do tanque quando o motor estiver a
funcionar ou estiver quente;
– se a gasolina transbordar, não accionar o motor, mas afastar a

relvadeira do local onde o combustível foi derramado, e evitar que
se crie a possibilidade de incêndio, até quando o combustível tenha
evaporado e os vapores da gasolina tenham-se dissolvido;
– recolocar e apertar bem a tampa do tanque da gasolina, sempre

que for aberto.
4) Trocar os silenciadores defeituosos.
5) Antes de usar, efectuar uma verificação geral e em especial
do aspecto das lâminas e certificar-se que os parafusos do
conjunto de corte não estejam gastos ou danificados. Trocar
completamente todas as lâminas e os parafusos que estiverem
gastos ou danificados, para manter o equilíbrio.
6) Antes de iniciar o trabalho, montar as protecções na saída (o
saco ou o pára-pedras).

1) Não accionar o motor em sítios fechados, onde possam se acu-
mular fumaças nocivas de monóxido de carbono.
2) Trabalhar somente à luz do dia ou com uma boa luz artificial.
3) Se for possível, não trabalhar com a relva molhada.
4) Certificar-se sempre do próprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.
5) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela
relvadeira.
6) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.
7) Em terrenos inclinados, prestar a máxima atenção ao mudar de
direcção.
8) Não cortar a relva em terrenos com inclinação superior à 20˚.
9) Prestar a máxima atenção quando for preciso puxar a relvadeira
para si.
10) Bloquear a lâmina quando a relvadeira for colocada em posição
inclinada para ser transportada, quando atravessar superfícies sem
relva, e quando a relvadeira for transportada de ou para o local
onde será usada.
11) Nunca accionar a relvadeira se as protecções estiverem danifi-

C) DURANTE A UTILIZAÇÃO 

B) OPERAÇÕES PRELIMINARES

A) PREPARAÇÃO

P cadas, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o pára-
pedras;
12) Não modificar as regulações do motor, e não acrescentar ao
motor um sistema de rotações excessivas.
13) Nos modelos com tracção, desactivar o engate da transmissão
para as rodas, antes de accionar o motor.
14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instruções e
manter os pés bem longe das lâminas.
15) Não inclinar a relvadeira para accioná-la. Accionar a relvadeira
numa superfície plana, sem obstáculos e sem relva alta. 
16) Não aproximar as mãos ou os pés das partes cortantes.
Ficar sempre longe da abertura de escape.
17) Não levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor
estiver a funcionar.
18) Parar o motor e soltar o cabo da vela:
– antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou

antes de desentupir o canal de escoamento;
– antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;
– após ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifi-

cado e efectuar os consertos necessários antes de usar novamen-
te a máquina;
– se a relvadeira começar a vibrar de maneira anómala. (Procurar

imediatamente as causas da vibração e repará-la). 
19) Desligar o motor:
– todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha. Nos mode-

los com accionamento eléctrico, tirar a chave da ignição;
– antes de encher o tanque com o combustível;
– todas as vezes que se tira ou se recoloca o saco de recolha;
– antes de regular a altura de corte.

20) Diminuir as rotações antes de desligar o motor. Fechar a entra-
da de combustível ao fim do trabalho, de acordo com as instruções
dadas no manual do motor.
21) Ao trabalhar, manter-se sempre à distância de segurança da
lâmina cortante dada pelo comprimento do cabo.

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certe-
za que a máquina esteja sempre em boas condições de funciona-
mento. Uma manutenção regular é indispensável para a segurança
e para manter o nível do rendimento da máquina.
2) Não guardar a relvadeira com gasolina no tanque dentro de um
ambiente onde os vapores da gasolina possam alcançar uma
chama, uma fagulha ou uma grande fonte de calor.
3) Deixar arrefecer o motor antes de colocar a relvadeira em qual-
quer ambiente.
4) Para diminuir o risco de incêndio, manter o motor, o silen-
ciador de escapamento, o alojamento da bateria e a área do
tanque de gasolina sem nenhum resíduo de relva, folhas e sem
graxa demais. Não deixar os sacos de relva cortada dentro de um
recinto.
5) Inspeccionar com frequência o pára-pedras e o saco recolhedor,
para verificar o desgaste ou a deterioração.
6) Caso o tanque deva ser esvaziado, efectuar esta operação ao ar
livre e com o motor frio.
7) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lâmina.
8) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lâmina.
Todas as operações relativas à lâmina (desmontagem, afiação,
equilibração, remontagem e/ou substituição) são trabalhos difíceis
que exigem uma competência específica além do uso de ferra-
mentas apropriadas; por razões de segurança, é, portanto, preciso
que sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.
9) Por razões de segurança, nunca usar a máquina se estiver
com peças gastas ou danificadas. As peças devem ser troca-
das e nunca consertadas. Usar peças sobressalentes originais
(as lâminas devem ter sempre a marca ). Peças de outra
qualidade podem danificar a máquina e prejudicar a segurança
do usuário.

1) Todas as vezes que for necessário movimentar, levantar, trans-
portar ou inclinar a máquina, é preciso:
– usar luvas de trabalho resistentes;
– agarrar a máquina  nos pontos que oferecem uma garra segura,

levando em consideração o peso e a sua distribuição;
– usar um número de pessoas adequado ao peso da máquina e às
características do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO

D) MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO
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NORMAS DE USO
Para o motor e a bateria (se prevista) ler os manuais de
instruções respectivos.

NOTA - A máquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes já montados.

Recoloque o cabo (1) na posição de trabalho e bloqueie-
o com os interruptores (2). 
A altura do cabo (1) é regulável em três posições diferentes, obti-
das afrouxando os interruptores (2) e introduzindo os pinos (3)
num dos três pares de furos previstos nos suportes. 
Aperte a fundo os interruptores (2) após a regulação. 
Puxe de leve para fora a espiral (4-se prevista) de guia e vire-a
para baixo para introduzir o cabo de arranque (5); depois recolo-
que-a na posição original. 
Monte a bandeja porta-objectos (7-se prevista) introduzindo a
fundo os enganches nos alojamentos, até ouvir o encaixe. 
Afrouxando os dois interruptores laterais (8) é possível dirigir a
pega na posição ergonómica desejada; depois de efectuada a
regulação, aperte bem os interruptores (8). 

Com a parte de plástico (11) invertida, fixar a armação
(12) na parte de plástico com os parafusos (13).
Introduzir a armação (12) no saco (14) e engatar todos os perfis
de plástico (15), ajudando-se com uma chave de parafusos con-
forme indicado na ilustração. Inserir a fundo a borda perimétrica
(16) da tela na  abertura da parte de plástico (11), iniciando com
5-7 mm pelas extremidades.

Nos modelos provistos de arranque eléctrico, ligar o cabo
da bateria ao conector do conjunto de conexões geral da relva-
deira.

O acelerador (se for previsto) é comandado pela alavan-
ca (1). As posições das alavancas são indicadas na plaquinha
relativa. Em alguns modelos é previsto um motor de regime fixo,
sem necessidade de acelerador.

O freio da lâmina é comandado pela alavanca (1) que,
para o arranque e durante o funcionamento da relvadeira, será
preciso ter contra o braço. Ao soltar a alavanca, o motor pára.

Nos modelos de tracção, o avanço das relvadeiras dá-se
empurrando a alavanca (1) para o braço. Ao soltar a alavanca, a
relvadeira pára de avançar.

A mudança de velocidade (se prevista) é comandada pela
alavanca (1), cujas posições estão indicadas na plaqueta. 

A regulação da altura do corte obtém-se desbloqueando
a alavanca (1) e levantando ou carregando no chassis até a posi-
ção desejada, visível através da abertura adequada.
EXECUTAR A OPERAÇÃO COM A LÂMINA PARADA.

Levantar o pára-pedras e engatar correctamente o saco
rijo (1) conforme indicado na ilustração.

Para o arranque, seguir as indicações do livrete do motor,
em seguida puxar a alavanca do travão da lâmina (1) para o braço

3.2

3.1

3. CORTE DA RELVA

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. DESCRIÇÃO DOS CONTROLES

1.3

1.2

1.1

1. CONCLUIR A MONTAGEM

P e dar um puxão firme ao botão do cabo de arranque (2).
Nos modelos provistos de arranque eléctrico, virar a chave de
ligação (3).

O aspecto da relva será melhor se se efectuarem os cor-
tes sempre à mesma altura e alternadamente nas duas direcções.

Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1) do freio e
desligar a tampa da vela (2). 
Nos modelos que são provistos disso, tirar a chave de ligação (3). 
ESPERAR A PARADA DA LÂMINA antes de efectuar qualquer
operação na relvadeira.

IMPORTANTE – A manutenção regular e minuciosa é indi-
spensável para manter ao longo do tempo os níveis de segu-
rança e as prestações originais da máquina.
Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer operação
de limpeza, manutenção ou regulação da máquina.

2) Lavar a máquina cuidadosamente com água depois de cada
corte; remover os detritos de grama e a lama acumulados den-
tro do chassis para evitar que, ao secar, possam dificultar o
arranque sucessivo.

3) Se for necessário ter acesso à parte inferior, inclinar a máqui-
na exclusivamente pelo lado indicado no manual do motor,
seguindo as relativas instruções.

4) Evitar de deitar gasolina nas partes de plástico do motor ou da
máquina para evitar de estragá-las e limpar imediatamente
todos os vestígios de gasolina que porventura tenha caído. A
garantia não cobre os danos nas partes de plástico causados
pela gasolina.

Cada intervenção na lâmina deve ser executada junto a
um centro especializado.
Observação para o centro especializado: Remontar a lâmina
(2) seguindo a sequência indicada na ilustração e apertar o para-
fuso central (1) com uma chave dinamométrica, calibrada nos
valores indicados para cada tipo de lâmina.

Nos modelos com tracção: 
• a tensão correcta da correia é obtida por meio da porca (1), até

chegar na medida indicada (6 mm).
• o registo (2) deve ser regulado de maneira que o fio  (3) fique

ligeiramente afrouxado, com a alavanca (4) em repouso. 

Para recarregar uma bateria descarregada, ligá-la ao car-
regador de baterias (1) segundo as instruções do livrete de manu-
tenção da bateria. 
Não ligar o carregador de bateria directamente no borne do
motor.  Não é possível dar o arranque no motor utilizando o car-
regador de bateria como fonte de alimentação, pois o mesmo
poderá estragar. 
Se forem previstos longos períodos de inactividade da relvadeira,
desligar a bateria do conjunto de conexões do motor asseguran-
do, de qualquer modo, um bom nível de carga.

No que diz respeito à lavagem interna da relvadeira,
empregar a conexão adequada (1) para a mangueira da água.
Durante a lavagem posicionar-se sempre atrás do braço da rel-
vadeira.

Para qualquer dúvida ou problema, não hesitem em contactar o
Serviço de Assistência mais perto ou o Seu Vendedor.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. MANUTENÇÃO ORDINÁRIA

3.4

3.3
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KANONI�MOI A�”A§EIA�
NA THPOYNTAI ¶PO�EKTIKA

1) ¢¨•�¿ÛÙ´ 	ÚÔÛ´˛Ù¨˛¿ Ù¨� Ô�¸`�´�. �˝Ô¨˛´¨��´�Ù´ Ì´ ÙÔ��
fl´¨Ú¨ÛÌÔ�� ˛•¨ Ì´ Ù¸Ó ˛•Ù¿ˇˇ¸ˇ¸ flÚ�Û¸ ÙÔ� flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛Ô�.
“¿�´Ù´ Ó• ÛÙ•Ì•Ù¿Ù´ `Ú�`ÔÚ• ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú•.
2) ˆÚ¸Û¨ÌÔ	Ô¨´�Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô	Ù¨˛� `¨• ÙÔ Û˛Ô	� `¨• ÙÔÓ Ô	Ô�Ô
	ÚÔÔÚ��´Ù•¨, �¸ˇ•�� `¨• Ù¸Ó ˛Ô	� ˛•¨ 	´Ú¨Û�ˇˇÔ`� Ù¸� flˇ�¸�.
	�Ô¨•���ÔÙ´ ¿ˇˇ¸ flÚ�Û¸ Ì�ÔÚ´� Ó• ´�Ó•¨ ´�¨˛�Ó��Ó¸ ˛•¨ Ó•
�ÚÔ˝´Ó�Û´¨ �¸Ì¨¿ ÛÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì•.
3) ¶ÔÙ⁄ Ì¸Ó ´�¨ÙÚ⁄�´Ù´ Ù¸ flÚ�Û¸ ÙÔ� flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛Ô� Û´ �•¨�¨¿ � Û´
¿ÙÔÌ• �Ô� �´Ó ⁄flÔ�Ó ˛•Ù•ÓÔ�Û´¨ Ù¨� Ô�¸`�´�. � ÙÔ�¨˛� ÓÔÌÔ�´Û�•
Ì�ÔÚ´� Ó• ÔÚ��´¨ Ù¸Ó ´ˇ¿fl¨ÛÙ¸ ¸ˇ¨˛�• ÙÔ� fl´¨Ú¨ÛÙ�.
4) ¶ÔÙ⁄ Ì¸ flÚ¸Û¨ÌÔ	Ô¨´�Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô	Ù¨˛�:
� Ì´ ¿ÙÔÌ•, ´¨�¨˛¿ �•¨�¨¿, � �Ò• `�Ú� •�� •�Ù�;
� Û´ �´Ú��Ù�Û¸ �Ô� Ô fl´¨Ú¨ÛÙ�� ⁄fl´¨ �¿Ú´¨ ˚¿ÚÌ•˛• � Ô�Û�´� �Ô�
Ì´¨ÒÓÔ�Ó Ù• •ÓÙ•Ó•˛ˇ•ÛÙ¨˛¿ ˛•¨ Ù¸Ó �ÚÔÛÔfl� ÙÔ�.
5) ¡• ��Ì¿ÛÙ´ �Ù¨ Ô fl´¨Ú¨ÛÙ�� � Ô flÚ�ÛÙ¸� ´�Ó•¨ ��´���ÓÔ� `¨• Ù•
•Ù�fl�Ì•Ù• ˛•¨ Ù• •�Ú�Ô�Ù• �Ô� Ì�ÔÚ´� Ó• Û�Ì�Ô�Ó Û´ ¿ˇˇ•
¿ÙÔÌ• � ÛÙ¸Ó ¨�¨Ô˛Ù¸Û�• ÙÔ��.

1) �•Ù¿ Ù¸Ó ˛Ô	�, ˚ÔÚ¿Ù´ 	¿ÓÙ• `´Ú¿ �	Ô��Ì•Ù• ˛•¨ Ì•˛Ú¨¿
	•ÓÙ•ˇ�Ó¨•. “¸ �¿�´Ù´ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�• ÙÔ flˇÔÔ˛Ô	Ù¨˛� ˝�	�ˇ¸ÙÔ¨
� ˚ÔÚÒÓÙ•� 	⁄�¨ˇ•.
2) �ˇ⁄`˝Ù´ ˛•ˇ¿ �ˇÔ ÙÔ flÒÚÔ ´Ú`•Û�•� ˛•¨ •˚•¨Ú⁄ÛÙ´ ÔÙ¨���ÔÙ´
�• Ì�ÔÚÔ�Û´ Ó• ´˛ÙÔ˝´�Ù´� •�� ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì• � Ó• ˛•Ù•ÛÙÚ⁄�´¨ Ù¸
ÌÔÓ¿�• ˛Ô��� ˛•¨ ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• (�⁄ÙÚ´�, Û�ÚÌ•Ù•, ˛�˛˛•ˇ•, ˛ˇ�.).
3) ¶����ˆ�: ��¡¢À¡��! � �´Ó��Ó¸ ´�Ó•¨ ¿˛Ú�� ´�˚ˇ´˛Ù¸:
� ˚�ˇ¿ÛÛ´Ù´ Ù¸ �´Ó��Ó¸ Û´ ´¨�¨˛¿ Ì�¨Ù�Ó¨•;

� 	ÚÔÛ�⁄ÛÙ´ �´Ó��Ó¸, flÚ¸Û¨ÌÔ	Ô¨ÒÓÙ•� ⁄Ó• fl�Ó�, Ì�ÓÔ Û´
•ÓÔ¨˛ÙÔ�� flÒÚÔ�� ˛•¨ Ì¸Ó ˛•	Ó��´Ù´ ˛•Ù¿ Ù¸ �¨¿Ú˛´¨• •�Ù�� Ù¸�
�¨•�¨˛•Û�•� ˛•�Ò� ˛•¨ ˛¿�´ ˚ÔÚ¿ 	Ô� fl´¨Ú��´ÛÙ´ Ù• ˛•�Û¨Ì•;
� `´Ì�ÛÙ´ ÙÔ Ú´�´Ú�Ô�¿Ú �Ú¨Ó �¿ˇ´Ù´ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�• ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú•.
“¸Ó �ÚÔÛ�⁄Ù´Ù´ �´Ó��Ó¸ � •˚•¨Ú´�Ù´ ÙÔ �ÒÌ• ÙÔ� Ú´�´Ú�Ô�¿Ú
�Ù•Ó Ô ˛¨Ó¸Ù�Ú•� �Ú�Û˛´Ù•¨ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�• � ´�Ó•¨ �´ÛÙ��;
� •Ó ¸ �´Ó��Ó¸ ˝´fl´¨ˇ�Û´¨, Ì¸Ó �¿ˇ´Ù´ ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�•,
•ˇˇ¿ •�ÔÌ•˛Ú�Ó•Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� •�� Ù¸Ó �´Ú¨Ôfl� ��Ô� fl��¸˛´
¸ �´Ó��Ó¸, ˛•¨ •�Ô˚�`´Ù´ Ó• �¸Ì¨Ô�Ú`�Û´Ù´ Û�Ó��˛´� ��Ú˛•`¨¿�,
Ì⁄flÚ¨� �ÙÔ� ¸ �´Ó��Ó¸ ´˝Ù•Ì¨ÛÙ´� Ù´ˇ´��� ˛•¨ Ô¨ •ÙÌÔ� Ù¸�
�¨•Û˛ÔÚ�¨ÛÙ´�;
� ˝•Ó•�¿ˇÙ´ ˛•¨ Û˚�˝Ù´ ˛•ˇ¿ Ù• �ÒÌ•Ù• ÙÔ� Ú´�´Ú�Ô�¿Ú ˛•¨ ÙÔ�

Ì�¨ÙÔÓ¨Ô� �´Ó��Ó¸�.
4) �ÓÙ¨˛•Ù•ÛÙ�ÛÙ´ ÙÔ�� ´ˇ•ÙÙ�Ì•Ù¨˛Ô�� Û¨`•ÛÙ�Ú´�.
5) ¶Ú¨Ó •	� Ù¸ flÚ�Û¸, ˛¿Ó´Ù´ ⁄Ó•Ó `´Ó¨˛� ⁄ˇ´`flÔ ˛•¨
Û�`˛´˛Ú¨Ì⁄Ó• ´ˇ⁄`˝Ù´ Ù• Ì•fl•�Ú¨• ˛•¨ •Ó Ô¨ ���´� ˛•¨ ¸ ÌÔÓ¿�•
˛Ô	�� ⁄flÔ�Ó �	ÔÛÙ´� ˚�ÔÚ¿ � �¸Ì¨¿. �ÓÙ¨˛•Ù•ÛÙ�ÛÙ´ ´˝
ÔˇÔ˛ˇ�ÚÔ� Ù• Ì•fl•�Ú¨• ˛•¨ Ù¨� ���´� �Ô� ⁄flÔ�Ó ��ÔÛÙ´� �¸Ì¨¿ �
˚�•Ú´� ÒÛÙ´ Ó• �¨•Ù¸Ú�Û´Ù´ Ù¸Ó ¨ÛÔÚÚÔ��•.
6) ¶Ú¨Ó •Úfl�Û´Ù´ Ù¸Ó ´Ú`•Û�•, ÙÔ�Ô�´Ù´�ÛÙ´ ÙÔ Û¿˛Ô
�´Ú¨Û�ˇˇÔ`�� � Ù¸Ó �ÚÔÛÙ•Û�• `¨• Ù¨� �⁄ÙÚ´�.

1) “¸ �¿�´Ù´ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�• ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• Û´ ˛ˇ´¨ÛÙÔ�� flÒÚÔ��,
��Ô� Ì�ÔÚÔ�Ó Ó• Û�`˛´ÓÙÚ��Ô�Ó ´�¨˛�Ó��ÓÔ¨ ˛•�ÓÔ� �¨Ô˝´¨��Ô�
ÙÔ� ¿Ó�Ú•˛•.
2) �Ú`¿�´ÛÙ´ Ì�ÓÔ ÛÙÔ ˚Ò� Ù¸� ¸Ì⁄Ú•� � Ì´ ˛•ˇ� Ù´flÓ¸Ù�
˚�Ù¨ÛÌ�.
3) �Ó ´�Ó•¨ ��Ó•Ù�Ó, •�Ô˚´�`´Ù´ Ó• ´Ú`¿�´ÛÙ´ �¿Ó� Û´ �Ú´`Ì⁄Ó¸
flˇ�¸.
4) �´ ´�¨˛ˇ¨Ó� ´�¿˚¸ �ÚÔÛ⁄˝Ù´ Ó• Ì¸ fl¿Û´Ù´ Ù¸Ó ¨ÛÔÚÚÔ��• Û•�.
5) ¶ÔÙ⁄ Ó• Ì¸Ó ÙÚ⁄fl´Ù´, •ˇˇ¿ Ó• �´Ú�•Ù¿Ù´. ��Ô˚´�`´Ù´ Ó• Û•�
ÙÚ•�¿ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛�.
6) �Ù¨� �ˇ•`¨⁄� Ó• ˛��´Ù´ Ù¸ flˇ�¸ ˇÔ˝¿ ˛•¨ �ÔÙ⁄ •�� Ù• �¿Ó� �ÚÔ�
Ù• ˛¿Ù�.
7) ˆÚ´¨¿�´Ù•¨ ¨�¨•�Ù´Ú¸ �ÚÔÛÔfl� �Ù•Ó •ˇˇ¿�´Ù´ ˛•Ù´���ÓÛ¸ Û´
�ˇ•`¨⁄�.
8) “¸Ó ˛��´Ù´ Û´ ´�¿˚¸ Ì´ ˛ˇ�Û¸ 	Ô� �	´Ú�•�Ó´¨ Ù¨� 20 ÌÔ�Ú´�.
9) ��•¨Ù´�Ù•¨ ¨�¨•�Ù´Ú¸ �ÚÔÛÔfl� �Ù•Ó ÙÚ•�¿Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛�
�ÚÔ� ÙÔ Ì⁄ÚÔ� Û•�.
10) �Ù•Ì•Ù�ÛÙ´ ÙÔ Ì•fl•�Ú¨ ˛Ô��� �Ù•Ó `⁄ÚÓ´Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛�
`¨• Ù¸ Ì´Ù•˚ÔÚ¿, �Ù•Ó �¨•Ûfl��´Ù´ ´�¨˚¿Ó´¨´� fl�Ú�� flˇ�¸ ˛•¨ �Ù•Ó
Ì´Ù•˚⁄Ú´Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� •�� � �ÚÔ� Ù¸Ó �´Ú¨Ôfl� �Ô� �Ú⁄�´¨
Ó• ˛��´Ù´.
11) “¸ flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨´�Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� Ì´ ´ˇ•ÙÙ�Ì•Ù¨˛⁄�
�ÚÔÛÙ•Û�´� � fl�Ú�� ÙÔ Û¿˛Ô �´Ú¨Û�ˇˇÔ`�� flˇ�¸� � Ù¸Ó �ÚÔÛÙ•Û�•
`¨• Ù¨� �⁄ÙÚ´�.

C) ���� �� ˆ����

µ) ¶������������� �¡��°����

�) ��¶��¢�À��

GR 12) “¸Ó •ˇˇ¿�´Ù´ Ù¨� Ú��Ì�Û´¨� ÙÔ� ˛¨Ó¸Ù�Ú• ˛•¨ Ì¸Ó ÙÔÓ �ÔÚ��´Ù´.
13) �Ù• •�ÙÔ˛¨Ó�Ì´Ó• ÌÔÓÙ⁄ˇ•, •�ÔÛ�Ì�ˇ⁄˝Ù´ Ù¸ Ì´Ù¿�ÔÛ¸
˛�Ó¸Û¸�ÙÔ�� ÙÚÔflÔ��, �Ú¨Ó �¿ˇ´Ù´ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�• ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú•.
14) µ¿ˇÙ´ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�• ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• Ì´ �ÚÔÛÔfl� •˛ÔˇÔ��ÒÓÙ•�
Ù¨� Ô�¸`�´� ˛•¨ ˛Ú•ÙÒÓÙ•� Ù• ���¨• Ì•˛Ú¨¿ •�� ÙÔ Ì•fl•�Ú¨ ˛Ô���.
15) “¸ `⁄ÚÓ´Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� `¨• Ó• ÙÔ �⁄Û´Ù´ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�•. �
´�¨˚¿Ó´¨• ´˛˛�Ó¸Û¸� �Ú⁄�´¨ Ó• ´�Ó•¨ ´���´�¸ ˛•¨ fl�Ú�� ´Ì���¨• �
��¸ˇ� flˇ�¸.
16) “¸Ó 	ˇ¸Û¨¿�´Ù´ fl⁄Ú¨• � 	��¨• ��	ˇ• � ˛¿Ù� •	� Ù•
	´Ú¨ÛÙÚ´˚�Ì´Ó• ÙÌ�Ì•Ù•. ¡• ÛÙ⁄˛´ÛÙ´ �¿ÓÙ• Ì•˛Ú¨¿ •�� Ù¸Ó
⁄˝Ô�Ô Ù¸� flˇ�¸�.
17) “¸ Û¸˛ÒÓ´Ù´ � Ì´Ù•˚⁄Ú´Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� �Ù•Ó Ô ˛¨Ó¸Ù�Ú•�
�Ú�Û˛´Ù•¨ Û´ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�•.
18) �Ù•Ì•Ù�ÛÙ´ ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• ˛•¨ •�ÔÛ�Ó�⁄ÛÙ´ ÙÔ ˛•ˇÒ�¨Ô ÙÔ�
Ì�Ô���:
� �Ú¨Ó •�� Ô�Ô¨•���ÔÙ´ ´�⁄Ì�•Û¸ ˛¿Ù� •�� Ù• Ì•fl•�Ú¨• � �Ú¨Ó

˝´˚Ú¿˝´Ù´ Ù¸Ó ⁄˝Ô�Ô Ù¸� flˇ�¸�;
� �Ú¨Ó ´ˇ⁄`˝´Ù´, ˛•�•Ú�Û´Ù´ � ´Ú`•ÛÙ´�Ù´ �¿Ó� ÛÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛�;
� �Ù•Ó flÙ���Û´Ù´ ⁄Ó• ˝⁄ÓÔ ÛÒÌ•. �ˇ⁄`˝Ù´ •Ó ´Ó�´flÔÌ⁄Ó�� ÙÔ

flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� ⁄fl´¨ ��ÔÛÙ´� �¸Ì¨⁄� ˛•¨ ´˛Ù´ˇ⁄ÛÙ´ Ù¨� •�•Ú•�Ù¸Ù´�
´�¨Û˛´�⁄� �Ú¨Ó flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨�Û´Ù´ ˛•¨ �¿ˇ¨ ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì•;
� •Ó ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� •Úfl�Û´¨ Ó• �ÔÓ´�Ù•¨ Ì´ •ÓÒÌ•ˇÔ ÙÚ��Ô

(�Ó•�¸Ù´�ÛÙ´ •Ì⁄Û�� Ù¸Ó •¨Ù�• Ù�Ó �ÔÓ�Û´�Ó ˛•¨ �¨ÔÚ�ÒÛÙ´ Ù¸Ó).
19) �Ù•Ì•Ù�ÛÙ´ ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú•:

� ˛¿�´ ˚ÔÚ¿ �Ô� •˚�Ó´Ù´ •˚�ˇ•˛ÙÔ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛�. �Ù•
¸ˇ´˛ÙÚÔ˛�Ó¸Ù• ÌÔÓÙ⁄ˇ•, •˚•¨Ú⁄ÛÙ´ ˛•¨ ÙÔ ˛ˇ´¨��;
� �Ú¨Ó `´Ì�Û´Ù´ ÙÔ Ú´�´Ú�Ô�¿Ú;
� ˛¿�´ ˚ÔÚ¿ �Ô� •˚•¨Ú´�Ù´ � ÙÔ�Ô�´Ù´�Ù´ ÙÔ Û¿˛Ô �´Ú¨Û�ˇˇÔ`��

flˇ�¸�;
� �Ú¨Ó Ú��Ì�Û´Ù´ ÙÔ ��Ô� ˛Ô���.

20) “´¨ÒÛÙ´ ÙÔ `˛¿�¨ �Ú¨Ó ÛÙ•Ì•Ù�Û´Ù´ ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú•. �ÙÔ Ù⁄ˇÔ�
Ù¸� ´Ú`•Û�•� ˛ˇ´�ÛÙ´ Ù¸Ó ÙÚÔ˚Ô�ÔÛ�• �´Ó��Ó¸�, •˛ÔˇÔ��ÒÓÙ•� Ù¨�
Ô�¸`�´� �Ô� •Ó•`Ú¿˚ÔÓÙ•¨ ÛÙÔ ´`fl´¨Ú��¨Ô ÙÔ� ˛¨Ó¸Ù�Ú•.
21) �•Ù¿ Ù¸Ó ´Ú`•Û�•, �¨•Ù¸Ú´�Ù´ �¿ÓÙ• Ù¸Ó •��ÛÙ•Û¸ •Û˚•ˇ´�•�
•�� ÙÔ �´Ú¨ÛÙÚ´˚�Ì´ÓÔ Ì•fl•�Ú¨, �Ô� Û•� �•Ú⁄fl´Ù•¨ •�� Ù¸
fl´¨ÚÔˇ•��.

1) �• �•˝¨Ì¿�¨• ˛•¨ Ô¨ ���´� �Ú⁄�´¨ Ó• ´�Ó•¨ ˛•ˇ¿ Û˚¨`Ì⁄Ó•, ÒÛÙ´
Ó• ´�ÛÙ´ Û�`Ô�ÚÔ¨ �Ù¨ ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì• ˇ´¨ÙÔ�Ú`´� Ì´ •Û˚¿ˇ´¨•. “¨•
Ù•˛Ù¨˛� Û�ÓÙ�Ú¸Û¸ ´�Ó•¨ Û¸Ì•ÓÙ¨˛� `¨• Ù¸Ó •Û˚¿ˇ´¨• ˛•¨ `¨• Ù¸
�¨•Ù�Ú¸Û¸ Ù�Ó ´�¨��Û´�Ó.
2) “¸ ˚�ˇ¿ÛÛ´Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� Ì´ �´Ó��Ó¸ ÛÙÔ Ú´�´Ú�Ô�¿Ú Û´
˛ˇ´¨ÛÙÔ�� flÒÚÔ�� ��Ô� Ô¨ •ÙÌÔ� Ù¸� �´Ó��Ó¸� Ì�ÔÚ´� Ó• ´˛Ù´�Ô�Ó
Û´ ˚ˇ�`´�, Û�¨Ó��Ú´� � Ì¨• �¸`� �´ÚÌ�Ù¸Ù•�.
3) ¶Ú¨Ó ˚�ˇ¿˝´Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� Û´ ˛ˇ´¨ÛÙÔ�� flÒÚÔ�� •˚�ÛÙ´
ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• Ó• ˛Ú�ÒÛ´¨.
4) °¨• Ó• Ì´¨ÒÛ´Ù´ ÙÔÓ ˛�Ó��ÓÔ 	�Ú˛•`¨¿�, ÛÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú•, ÛÙÔ
Û¨`•ÛÙ�Ú• Ù¸� ´˝¿ÙÌ¨Û¸�, ÛÙ¸ ��˛¸ Ù¸� Ì	•Ù•Ú�•� ˛•¨ ÛÙÔ flÒÚÔ
ÙÔ� Ú´�´Ú�Ô�¿Ú �´Ó��Ó¸� �´Ó 	Ú⁄	´¨ Ó• �	¿ÚflÔ�Ó �	Ôˇ´�ÌÌ•Ù•
flˇ�¸�, ˚�ˇˇ• � �	´Ú�Ôˇ¨˛� `Ú¿ÛÔ. “¸Ó •˚�Ó´Ù´ �Ôfl´�• Ì´
˛ÔÌÌ⁄Ó¸ flˇ�¸ Ì⁄Û• Û´ ˛ˇ´¨ÛÙÔ�� flÒÚÔ��.
5) �ˇ⁄`fl´Ù´ Û�flÓ¿ Ù¸Ó �ÚÔÛÙ•Û�• `¨• Ù¨� �⁄ÙÚ´� ˛•¨ ÙÔ Û¿˛Ô
�´Ú¨Û�ˇˇÔ`�� flˇ�¸�, `¨• Ó• �´�•¨��´�Ù´ •Ó ⁄flÔ�Ó ˚�•Ú´�.
6) ��´¨¿�´Ù´ ÙÔ Ú´�´Ú�Ô�¿Ú Û´ •ÓÔ¨˛ÙÔ�� flÒÚÔ�� ˛•¨ Ì´ ˛Ú�Ô
˛¨Ó¸Ù�Ú•.
7) °¨• Ù¸Ó ÙÔ�Ô�⁄Ù¸Û¸ ˛•¨ •˚•�Ú´Û¸ ÙÔ� Ì•fl•¨Ú¨Ô� ˛Ô��� �Ú⁄�´¨
Ó• ˚ÔÚ¿Ù´ `¿ÓÙ¨• ´Ú`•Û�•�.
8) “´Ù¿ ÙÔ ÙÚ�fl¨ÛÌ•, ´ˇ⁄`˝Ù´ Ù¸ ��`ÔÛÙ¿�Ì¨Û¸ ÙÔ� Ì•fl•¨Ú¨Ô�.
�ˇ´� Ô¨ ´Ó⁄Ú`´¨´� �Ô� •˚ÔÚÔ�Ó ÙÔ Ì•fl•�Ú¨ (•˚•�Ú´Û¸, ÙÚ�fl¨ÛÌ•,
��`ÔÛÙ¿�Ì¨Û¸, ÙÔ�Ô�⁄Ù¸Û¸ �/˛•¨ •ÓÙ¨˛•Ù¿ÛÙ•Û¸) ´�Ó•¨ ´Ú`•Û�´�
�Ô� •�•¨ÙÔ�Ó ´¨�¨˛⁄� `ÓÒÛ´¨� ˛•�Ò� ˛•¨ Ù¸ flÚ�Û¸ ´¨�¨˛Ô�
´˝Ô�ˇ¨ÛÌÔ�. °¨• ˇ�`Ô�� •Û˚•ˇ´�•� �• �Ú⁄�´¨ Û�Ó´�Ò� Ó•
´˛Ù´ˇÔ�ÓÙ•¨ •�� ´˝´¨�¨˛´�Ì⁄ÓÔ Û�Ó´Ú`´�Ô.
9) °¨• ˇ�`Ô�� •Û˚•ˇ´�•�, 	ÔÙ⁄ Ì¸ flÚ¸Û¨ÌÔ	Ô¨´�Ù´ ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì•
Ì´ ´˝•ÚÙ�Ì•Ù• 	Ô� ⁄flÔ�Ó ˚�•Ú´� � �	ÔÛÙ´� �¸Ì¨¿. �•
´˝•ÚÙ�Ì•Ù• �´Ó 	Ú⁄	´¨ Ó• ´	¨Û˛´�¿�ÔÓÙ•¨ •ˇˇ¿ Ó•
•ÓÙ¨˛•�¨ÛÙÔ�ÓÙ•¨. ˆÚ¸Û¨ÌÔ	Ô¨´�Ù´ `Ó�Û¨• •ÓÙ•ˇˇ•˛Ù¨˛¿ (Ù•
Ì•fl•�Ú¨• 	Ú⁄	´¨ 	¿ÓÙ• Ó• ˚⁄ÚÔ�Ó ÙÔ Û�Ì•  �ÓÙ•ˇˇ•˛Ù¨˛¿
˛•˛�� 	Ô¨�Ù¸Ù•� Ì	ÔÚÔ�Ó Ó• 	ÚÔ˝´Ó�ÛÔ�Ó �¸Ì¨¿ ÛÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì•
˛•¨ Ó• �⁄ÛÔ�Ó Û´ ˛�Ó��ÓÔ Ù¸Ó •Û˚¿ˇ´¨¿ Û•�.

1) �¿�´ ˚ÔÚ¿ �Ô� ´�Ó•¨ •Ó•`˛•�Ô Ó• Ì´Ù•˛¨Ó�Û´Ù´, Ó• •Ó��ÒÛ´Ù´,
Ó• Ì´Ù•˚⁄Ú´Ù´ � Ó• `´�Ú´Ù´ ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì•:
�  ˚ÔÚ⁄ÛÙ´ •Ó�´˛Ù¨˛¿ `¿ÓÙ¨• ´Ú`•Û�•�,
� �¨¿ÛÙ´ ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì• Û´ Û¸Ì´�• �Ô� �ÚÔÛ˚⁄ÚÔ�Ó •Û˚•ˇ⁄�

˛Ú¿Ù¸Ì• ˇ•Ì�¿ÓÔÓÙ•� ����¸ ÙÔ �¿ÚÔ� ˛•¨ Ù¸Ó ˛•Ù•ÓÔÌ� ÙÔ�,
�  flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨�ÛÙ´ ˛•Ù¿ˇˇ¸ˇÔ •Ú¨�Ì� •Ù�Ì�Ó `¨• ÙÔ �¿ÚÔ� ÙÔ�

Ì¸fl•Ó�Ì•ÙÔ�, Ù• fl•Ú•˛Ù¸Ú¨ÛÙ¨˛¿ ÙÔ� Ì´Ù•˚ÔÚ¨˛Ô� Ì⁄ÛÔ� � ÙÔ�
Û¸Ì´�Ô� ˚�ÚÙ�Û¸� ˛•¨ ´˛˚�ÚÙ�Û¸�.

E) “���”��� ��� “�����¡���

D) �À¡������ ��� �¶�£���À��
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	¢�°��� ˆ�����
°¨• ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• ˛•¨ Ù¸Ó Ì	•Ù•Ú�• (•Ó 	ÚÔ�ˇ⁄	´Ù•¨) �¨•�¿ÛÙ´
Ù• •ÓÙ�ÛÙÔ¨fl• ´`fl´¨Ú��¨• Ô�¸`¨ÒÓ. 

��“��ł�� - �Ô Ì¸fl¿Ó¸Ì• Ì	ÔÚ´� Ó• �¨•Ù��´Ù•¨ Ì´ ÔÚ¨ÛÌ⁄Ó•
´˝•ÚÙ�Ì•Ù• ÌÔÓÙ•Ú¨ÛÌ⁄Ó•.

��•Ó•˚⁄Ú´Ù´ Ù¸ fl´¨ÚÔˇ•�� (1) ÛÙ¸ �⁄Û¸ ´Ú`•Û�•� ˛•¨
•Û˚•ˇ�ÛÙ´ Ù¸Ó Ì´ Ù• ��ÌÔˇ• (2).
�Ô ��Ô� Ù¸� fl´¨ÚÔˇ•��� (1) Ú��Ì��´Ù•¨ Û´ ÙÚ´¨� �¨•˚ÔÚ´Ù¨˛⁄�
�⁄Û´¨�, �Ô� ´�¨Ù�`fl¿ÓÔÓÙ•¨ ˇ•Û˛¿ÚÔÓÙ•� Ù• ��ÌÔˇ• (2) ˛•¨
´¨Û¿`ÔÓÙ•� ÙÔ�� �´�ÚÔ�� (3) Û´ ⁄Ó• •�� Ù• ÙÚ�• �´�`¸ Ô�ÒÓ
�Ô� ��¿ÚflÔ�Ó ÛÙ• ÛÙ¸Ú�`Ì•Ù•.
�˚�˝Ù´ Ì⁄flÚ¨ Ù⁄ÚÌ• Ù• ��ÌÔˇ• (2) Ì´Ù¿ Ù¸ Ú��Ì¨Û¸.
�Ú•��˝Ù´ ´ˇ•˚Ú¿ �ÚÔ� Ù• ⁄˝� ÙÔÓ Ô�¸`� (4-´¿Ó ��¿Úfl´¨),
`�Ú�ÛÙ´ ÙÔÓ �ÚÔ� Ù• ˛¿Ù� `¨• Ó• ÙÔ�Ô�´Ù�Û´Ù´ ÙÔ ÛflÔ¨Ó�
´˛˛�Ó¸Û¸� (5) ˛•¨ ÛÙ¸ Û�Ó⁄fl´¨• ÙÔ�Ô�´Ù�ÛÙ´ ÙÔÓ ÛÙ¸Ó •Úfl¨˛�
ÙÔ� �⁄Û¸.
�Ô�Ô�´Ù�ÛÙ´ Ù¸ ˇ´˛¿Ó¸ •ÓÙ¨˛´¨Ì⁄Ó�Ó (7-´¿Ó ��¿Úfl´¨)
´¨Û¿`ÔÓÙ•� Ì⁄flÚ¨ Ù⁄ÚÌ• ÙÔ�� `¿ÓÙ�Ô�� ÛÙ¨� ��Ô�Ôfl⁄�, Ì⁄flÚ¨ Ó•
•Û˚•ˇ�ÛÔ�Ó.
§•Û˛¿ÚÔÓÙ•� Ù• ��Ô �ˇ•�Ó¿ ��ÌÔˇ• (8) ´�Ó•¨ ��Ó•Ù� Ó•
�´Ú¨ÛÙÚ⁄�´Ù´ Ù¸ fl´¨ÚÔˇ•�� ÛÙ¸Ó ´�¨��Ì¸Ù� ´Ú`ÔÓÔÌ¨˛� �⁄Û¸.
“´Ù¿ Ù¸ Ú��Ì¨Û¸, Û˚�˝Ù´ ˛•ˇ¿ Ù• ��ÌÔˇ• (8).

“´ ÙÔ �ˇ•ÛÙ¨˛� Ì⁄ÚÔ� (11) •Ó•�Ô�Ô`�Ú¨ÛÌ⁄ÓÔ,
ÛÙ´Ú´ÒÛÙ´ ÙÔ �ˇ•�Û¨Ô (12) ÛÙÔ �ˇ•ÛÙ¨˛� Ì⁄ÚÔ� Ì´ Ù¨� ���´� (13).
µ¿ˇÙ´ ÙÔ �ˇ•�Û¨Ô (12) ÛÙÔ Û¿˛Ô (14) ˛•¨ `•ÓÙ�ÒÛÙ´ �ˇ• Ù•
�ˇ•ÛÙ¨˛¿ �ÚÔ˚�ˇ (15), flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨ÒÓÙ•� ⁄Ó• ˛•ÙÛ•���¨, ����
�´�flÓ´¨ ¸ ´¨˛�Ó•. µ¿ˇÙ´ Ì⁄flÚ¨ Ì⁄Û• ÙÔ �´Ú¨Ì´ÙÚ¨˛� Ì⁄ÚÔ� (16)
ÙÔ� �˚•ÛÌ¿Ù¨ÓÔ� Ì⁄ÚÔ�� ÛÙ¸Ó •�ˇ¿˛�Û¸ ÙÔ� �ˇ•ÛÙ¨˛Ô� Ì⁄ÚÔ��
(11), ˝´˛¨ÓÒÓÙ•� •�� 5-7 mm Ù¨� ¿˛Ú´�.

�Ù• ÌÔÓÙ⁄ˇ• Ì´ ¸ˇ´˛ÙÚ¨˛� ´˛˛�Ó¸Û¸, Û�Ó�⁄ÛÙ´ ÙÔ
˛•ˇÒ�¨Ô Ù¸� Ì�•Ù•Ú�•� ÛÙÔ Û�Ó�´Ù�Ú• `´Ó¨˛�� ˛•ˇ����Û¸� ÙÔ�
flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛Ô�.

TÔ `˛¿�¨ (•Ó �ÚÔ�ˇ⁄�´Ù•¨) ´ˇ⁄`fl´Ù•¨ •�� ÙÔ ÌÔflˇ� (1). O¨
�⁄Û´¨� ÙÔ� ÌÔflˇÔ� ˚•�ÓÔÓÙ•¨ ÛÙ¸Ó •ÓÙ�ÛÙÔ¨fl¸ �¨Ó•˛��•. �´
Ì´Ú¨˛¿ ÌÔÓÙ⁄ˇ• �ÚÔ�ˇ⁄�´Ù•¨ ⁄Ó•� ˛¨Ó¸Ù�Ú•� Ì ÛÙ•´�Ú� •Ú¨�Ì�
ÛÙÚÔ˚ÒÓ, fl�Ú�� •Ó¿`˛¸ `˛•�¨Ô�.

TÔ ˚Ú⁄ÓÔ ÙÔ� Ì•fl•¨Ú¨Ô� ˛Ô��� ´ˇ⁄`fl´Ù•¨ •�� ÙÔ ÌÔflˇ�
(1), �Ô� �Ú⁄�´¨ Ó• ´�Ó•¨ ÙÚ•�¸`Ì⁄ÓÔ� �ÚÔ� ÙÔ Ù¨Ì�Ó¨ `¨• Ù¸Ó
´˛˛�Ó¸Û¸ ˛•¨ ˛•Ù¿ Ù¸ ˇ´¨ÙÔ�Ú`�• ÙÔ� flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛Ô�. A˚�ÓÔÓÙ•�
ÙÔÓ ÌÔflˇ�, Ô ˛¨Ó¸Ù�Ú•� ÛÙ•Ì•Ù¿.

�Ù• ÌÔÓÙ⁄ˇ• Ì´ Ì´Ù¿�ÔÛ¸ ˛�Ó¸Û¸�, ¸ ´˛˛�Ó¸Û¸ ÙÔ�
flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛Ô� `�Ó´Ù•¨ Ì´ ÙÔ ÌÔflˇ� (1) Û�Ú�`Ì⁄ÓÔ �ÚÔ� ÙÔ Ù¨Ì�Ó¨.
A˚�ÓÔÓÙ•� ÙÔÓ ÌÔflˇ�, ÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� ÛÙ•Ì•Ù¿ Ó• �ÚÔfl�Ú¿.

	 ˇ´�¨⁄� Ù•fl�Ù�Ù�Ó (´¿Ó ��¿Úfl´¨) ´ˇ⁄`fl´Ù•¨ •�� ÙÔ
ÌÔflˇ� (1), ÙÔ� Ô�Ô�Ô� Ô¨ �⁄Û´¨� ˚•�ÓÔÓÙ•¨ ÛÙ¸Ó �¨Ó•˛��•.

H Ú��Ì¨Û¸ ÙÔ� ��Ô�� ˛Ô��� ´�¨Ù�`fl¿Ó´Ù•¨
˝´Ì�ˇÔ˛¿ÚÔÓÙ•� ÙÔ ÌÔflˇ� (1) ˛•¨ Û¸˛ÒÓÔÓÙ•� � �¨⁄�ÔÓÙ•� ÙÔ
Û•Û� Ì⁄flÚ¨ Ù¸Ó ´�¨��Ì¸Ù� �⁄Û¸, ÔÚ•Ù� •�� ÙÔ ´¨�¨˛� ¿ÓÔ¨`Ì•
����§���� �À��¡ ��¡ �¡��°��� “� �	 “�ˆ���� �	¶��
���“���“�¡	.

�¸˛ÒÛÙ´ Ù¸Ó �ÚÔÛÙ•Û�• `¨• �⁄ÙÚ´� ˛•¨ `•ÓÙ�ÒÛÙ´ Û�ÛÙ¿
ÙÔ Û¿˛Ô (1), ���� ˚•�Ó´Ù•¨ ÛÙ¸Ó ´¨˛�Ó•.

°¨• Ù¸Ó ´˛˛�Ó¸Û¸, •˛ÔˇÔ��´�ÛÙ´ Ù¨� Ô�¸`�´� �Ô�3.2

3.1

3. KO¶H TOY °PA�I¢IOY

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. ¶EPI°PA”H TłN XEIPI�MłN

1.3

1.2

1.1

1. TE§EIł�TE TH �YNAPMO§O°H�H

GR •Ó•˚⁄ÚÔÓÙ•¨ ÛÙÔ ´`fl´¨Ú��¨Ô ÙÔ� ˛¨Ó¸Ù�Ú•, Ì´Ù¿ ÙÚ•��˝Ù´ ÙÔ
ÌÔflˇ� ÙÔ� ˚Ú⁄ÓÔ� ÙÔ� Ì•fl•¨Ú¨Ô� (1) �ÚÔ� ÙÔ Ù¨Ì�Ó¨ ˛•¨ ÙÚ•��˝Ù´
Ì´ ��Ó•Ì¸ Ù¸ ˇ•�� ÙÔ� ÛflÔ¨Ó¨Ô� ´˛˛�Ó¸Û¸� (2). 
�Ù• ÌÔÓÙ⁄ˇ• Ì´ ¸ˇ´˛ÙÚ¨˛� ´˛˛�Ó¸Û¸�, `�Ú�ÛÙ´ ÙÔ ˛ˇ´¨�� Ù¸� Ì��•�
(3).

O flÔÚÙÔÙ¿�¸Ù•� �• ´�Ó•¨ ˛•ˇ�Ù´ÚÔ� •Ó ˛¿Ó´Ù´ �¿ÓÙ• ÙÔ
˛��¨ÌÔ ÛÙÔ ��¨Ô ��Ô� ˛•¨ ´Ó•ˇˇ•˛Ù¨˛¿ �ÚÔ� Ù¨� ��Ô
˛•Ù´���ÓÛ´¨�.

�ÙÔ Ù⁄ˇÔ� Ù¸� ´Ú`•Û�•�, •˚�ÛÙ´ ÙÔ ÌÔflˇ� ÙÔ� ˚Ú⁄ÓÔ�
(1) ˛•¨ •�ÔÛ�Ó�⁄ÛÙ´ Ù¸Ó ���• ÙÔ� Ì�Ô��� (2). �Ù• ÌÔÓÙ⁄ˇ• �Ô�
�Ó•¨ ´˚Ô�¨•ÛÌ⁄Ó• Ì´ ˛ˇ´¨��, •˚•¨Ú⁄ÛÙ´ ÙÔ ˛ˇ´¨�� •�� Ù¸ Ì��• (3). 
¶Ú¨Ó •�� Ô�Ô¨•���ÔÙ´ ´�⁄Ì�•Û¸ ÛÙÔ flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛�
¶���“�¡��� ¡� ���¡��	¶	��£�� �	 “�ˆ����.

��“�¡���� � � Ù•˛Ù¨˛� ˛•¨ ´	¨Ì´ˇ�� Û�ÓÙ�Ú¸Û¸ ´�Ó•¨
•	•Ú•�Ù¸Ù¸ `¨• Ó• �¨•Ù¸Ú´�Ù•¨ ÙÔ ´	�	´�Ô •Û˚•ˇ´�•� ˛•¨ Ô¨
•Úfl¨˛⁄� ´	¨��Û´¨� ÙÔ� Ì¸fl•Ó�Ì•ÙÔ� Ì´ Ù¸Ó 	¿ÚÔ�Ô ÙÔ� flÚ�ÓÔ�.
”�ˇ¿ÛÛ´Ù´ ÙÔ flˇÔÔ˛Ô	Ù¨˛� Û´ ÛÙ´`Ó� Ì⁄ÚÔ�.

1) ”ÔÚ⁄ÛÙ´ •Ó�´˛Ù¨˛¿ `¿ÓÙ¨• ´Ú`•Û�•� �Ú¨Ó •�� ˛¿�´ ´�⁄Ì�•Û¸
˛•�•Ú¨ÛÌÔ�, Û�ÓÙ�Ú¸Û¸� � Ú��Ì¨Û¸� ÙÔ� Ì¸fl•Ó�Ì•ÙÔ�.

2) ¶ˇ⁄Ó´Ù´ ´�¨Ì´ˇÒ� ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì• Ì´ Ó´Ú� Ì´Ù¿ •�� ˛¿�´ ˛Ô��.
�•�•Ú�ÛÙ´ Ù• ��Ôˇ´�ÌÌ•Ù• flˇ�¸� ˛•¨ ˇ¿Û�¸� �Ô�
Û�`˛´ÓÙÚÒÓÔÓÙ•¨ ÛÙÔ ´Û�Ù´Ú¨˛� ÙÔ� �ˇ•¨Û�Ô� Ô�Ù�� ÒÛÙ´
Ó• Ì¸Ó ˝´Ú•�Ô�Ó ˛•�¨ÛÙÒÓÙ•� ��Û˛Ôˇ¸ Ù¸Ó ´��Ì´Ó¸
´˛˛�Ó¸Û¸.

3) �´ �´Ú��Ù�Û¸ �Ô� ´�Ó•¨ •Ó•`˛•�• ¸ �Ú�Û�•Û¸ ÛÙÔ ˛¿Ù�
Ì⁄ÚÔ�, `´�ÚÙ´ ÙÔ Ì¸fl¿Ó¸Ì• Ì�ÓÔ �ÚÔ� Ù¸Ó �ˇ´�Ú¿ �Ô�
��Ô�´¨˛Ó�´Ù•¨ ÛÙÔ ´`fl´¨Ú��¨Ô ÙÔ� ˛¨Ó¸Ù�Ú• ´˚•ÚÌ��ÔÓÙ•� Ù¨�
Ûfl´Ù¨˛⁄� Ô�¸`�´�.

4) ��Ô˚�`´Ù´ Ù¸ �¨•ÚÚÔ� �´Ó��Ó¸� ÛÙ¨� �ˇ•ÛÙ¨˛⁄� ´�¨˚¿Ó´¨´�
ÙÔ� ˛¨Ó¸Ù�Ú• � ÙÔ� Ì¸fl•Ó�Ì•ÙÔ� `¨• Ó• •�Ô˚�`´Ù´ Ù¨�
˚�ÔÚ⁄� ˛•¨ ˛•�•Ú�ÛÙ´ •Ì⁄Û�� ˛¿�´ �flÓÔ� �´Ó��Ó¸� �Ô� ⁄fl´¨
´Ó�´flÔÌ⁄Ó�� fl��´�. � ´``�¸Û¸ �´Ó ˛•ˇ��Ù´¨ ˚�ÔÚ⁄� •��
�´Ó��Ó¸ ÛÙ¨� �ˇ•ÛÙ¨˛⁄� ´�¨˚¿Ó´¨´�.

�¿�´ ´�⁄Ì�•Û¸ ÛÙÔ Ì•fl•�Ú¨ �• �Ú⁄�´¨ Ó• ´˛Ù´ˇ´�Ù•¨ •��
´˝´¨�¨˛´�Ì⁄ÓÔ Û�Ó´Ú`´�Ô.
�¸Ì´��Û¸ `¨• ÙÔ ´˝´¨�¨˛´�Ì⁄ÓÔ Û�Ó´Ú`´�Ô: �Ô�Ô�´Ù�ÛÙ´ ÙÔ
Ì•fl•�Ú¨ (2) •˛ÔˇÔ��ÒÓÙ•� Ù¸ �¨•�¨˛•Û�• Ù¸� ´¨˛�Ó•� ˛•¨ Û˚�˝Ù´
Ù¸Ó ˛´ÓÙÚ¨˛� ���• (1) Ì´ ��Ó•ÌÔÌ´ÙÚ¨˛� ˛ˇ´¨�� Ú��Ì¨ÛÌ⁄ÓÔ ÛÙ¨�
Ù¨Ì⁄� �Ô� �ÚÔ�ˇ⁄�ÔÓÙ•¨ `¨• ˛¿�´ Ù��Ô Ì•fl•¨Ú¨Ô�.

�Ù• ÌÔÓÙ⁄ˇ• Ì´ Û•ÛÌ¿Ó:
- ÙÔ Û�ÛÙ� Ù⁄ÓÙ�Ì• ÙÔ� ¨Ì¿ÓÙ• ´�¨Ù�`fl¿Ó´Ù•¨ Ì⁄Û� ÙÔ�

�•˝¨Ì•�¨Ô� (1), Ì⁄flÚ¨ Ó• ⁄fl´Ù´ ÙÔ •Ó•˚´Ú�Ì´ÓÔ Ì⁄`´�Ô� (6
mm).

- Ô Ú��Ì¨ÛÙ�� (2) �Ú⁄�´¨ Ó• Ú��Ì¨ÛÙ´� ⁄ÙÛ¨ ÒÛÙ´ ÙÔ Û�ÚÌ• (3) Ó•
´�Ó•¨ ˇ�`Ô ˇ•Û˛•Ú¨ÛÌ⁄ÓÔ, Ì´ ÙÔ ÌÔflˇ� (4) Û´ �⁄Û¸ ¸Ú´Ì�•�.  

°¨• Ó• ˚ÔÚÙ�Û´Ù´ Ù¸Ó ¿�´¨• Ì�•Ù•Ú�•, Û�Ó�⁄ÛÙ´ Ù¸Ó ÛÙÔÓ
˚ÔÚÙ¨ÛÙ� Ì�•Ù•Ú¨ÒÓ (1) Û�Ì˚�Ó• Ì´ Ù¨� Ô�¸`�´� �Ô�
•Ó•˚⁄ÚÔÓÙ•¨ ÛÙÔ ´`fl´¨Ú��¨Ô Û�ÓÙ�Ú¸Û¸� Ù¸� Ì�•Ù•Ú�•�. 
“¸ Û�Ó�⁄´Ù´ ÙÔ ˚ÔÚÙ¨ÛÙ� Ì�•Ù•Ú�•� •�´��´�•� ÛÙÔÓ
•˛ÚÔ�⁄˛Ù¸ ÙÔ� ˛¨Ó¸Ù�Ú•. ¢´Ó ´�Ó•¨ ��Ó•Ù� Ó• �¿ˇ´Ù´ ´Ì�Ú��
ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨ÒÓÙ•� ÙÔ ˚ÔÚÙ¨ÛÙ� Ì�•Ù•Ú�•� Û•Ó
�¸`� ÙÚÔ˚Ô�ÔÛ�•�, `¨•Ù� Ì�ÔÚ´� Ó• ˛•Ù•ÛÙÚ⁄�´Ù´ ÙÔ ˚ÔÚÙ¨ÛÙ�.  
�´ �´Ú��Ù�Û¸ �Ô� �´Ó �Ú�˛´¨Ù•¨ Ó• flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨�Û´Ù´ ÙÔ
flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛� `¨• Ì´`¿ˇÔ flÚÔÓ¨˛� �¨¿ÛÙ¸Ì•, •�ÔÛ�Ó�⁄ÛÙ´ Ù¸Ó
Ì�•Ù•Ú�• •�� ÙÔÓ ˛¨Ó¸Ù�Ú• ˛•¨ ˚ÔÚÙ�ÛÙ´ Ù¸Ó.

°¨• ÙÔ ´Û�Ù´Ú¨˛� �ˇ�Û¨ÌÔ ÙÔ� flÔÚÙÔ˛Ô�Ù¨˛Ô�,
flÚ¸Û¨ÌÔ�Ô¨´�ÛÙ´ ÙÔ ´¨�¨˛� Ú•˛�Ú (1) `¨• ÙÔ Û�ˇ�Ó• Ó´ÚÔ�. 
K•Ù¿ ÙÔ �ˇ�Û¨ÌÔ Ó• ÛÙ⁄˛´ÛÙ´ �¿ÓÙ• ��Û� •�� ÙÔ Ù¨Ì�Ó¨ ÙÔ�
flˇÔÔ˛Ô�Ù¨˛Ô�.

�´ �´Ú��Ù�Û¸ �Ô� ⁄fl´Ù´ •Ì˚¨�Ôˇ�´� � ˛¿�Ô¨Ô �Ú��ˇ¸Ì•, Ì¸
�¨ÛÙ¿Û´Ù´ Ó• •�´���Ó�´�Ù´ ÛÙÔÓ AÓÙ¨�Ú�Û��� Ì•�

4.4

4.3

4.2

4.1

4. TAKTIKH �YNTHPH�H

3.4

3.3
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ÖZENLE UYULMASI GEREKEN
GÜVENL�K KURALLARI

1) Talimatlar� dikkatle okuyun. Kumandalar� ve çim biçme maki-
nesinin uygun kullan�m�n� iyi ö⁄renin. Motoru çabuk bir biçimde nas�l
durduraca⁄�n�z� ö⁄renin.
2) ˙im biçme makinesini sadece kendi kullan�m amac� için yani
çim biçme ve toplama için kullan�n. Ba�ka bir amaçla kullan�m
hem tehlikeli olabilir, hem de ki�ilere ve/veya e�yalara zarar verebi-
lir.
3) ˙ocuklar�n veya kullan�m talimatlar�n� bilmeyen ki�ilerin çim
biçme makinesini kullanmas�na asla izin vermeyin. Yerel  kanunlar
kullan�c� için minimum bir ya� tespit edebilirler.
4) ˙im biçme makinenizi, a�a⁄�daki ko�ullarda asla kullan-
may�n:
� �nsanlar, özellikle de çocuklar veya ev hayvanlar� yak�ndayken;
� kullan�c�n�n refleks yetene⁄ini ve dikkatini etkileyebilecek zararl�

kabul edilen ilaçlar veya maddeler almas� durumunda.
5) Ba�ka ki�ilere veya mallar�na gelebilecek zararlardan ve kaza-
lardan operatörün veya kullan�c�n�n sorumlu oldu⁄unu unutmay�n.

1) Kesim esnas�nda daima sa⁄lam ayakkab� ve uzun pantalon
giyin.  ˙�plak ayakla veya aç�k sandaletlerle çim biçme maki-
nas�n� çal��t�rmay�n.
2) Tüm çal��ma alan�n� iyice inceleyin ve makinenin f�rlatabilece⁄i
veya kesme grubunu ve motoru hasara u⁄ratabilecek tüm cisimleri
(ta�lar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ay�klay�n.
3) D�KKAT: TEHL�KE! Benzin son derece parlay�c�d�r.

� yak�t� özel kaplarda muhafaza edin;
� yak�t�, huni ile ve sadece aç�k havada doldurun. Yak�t doldu-

rurken veya yak�t elinizdeyken sigara içmeyin;
� motoru çal��t�rmadan önce yak�t takviyesi yap�n. Motor çal���rken

veya s�cakken asla yak�t deposunun kapa⁄�n� açmay�n veya benzin
ilave etmeyin;
� benzin ta�arsa, motoru çal��t�rma giri�iminde bulunmay�n, çim

biçme makinesini yak�t�n döküldü⁄ü alandan uzakla�t�r�n ve yak�t
tamamen buharla��p benzin buharlar� da⁄�lana kadar, herhangi bir
yang�n tehlikesinin olu�mas�n� önleyin;
� benzin depo ve kaplar�n�n kapaklar�n� daima s�k�ca kapat�n ve

s�k�n.
4) Ar�zal� susturucular� de⁄i�tirin.
5) Kullanmadan önce, ba�ta b�çaklar�n görüntüsü olmak üzere
genel bir kontrol yap�n, vidalar�n ve kesme grubunun a��nm��
veya hasarl� olmamas�na dikkat edin. Dengeyi korumak için
a��nm�� veya hasarl� b�çaklar� ve vidalar� tak�m halinde de⁄i�tirin.
6) ˙al��maya ba�lamadan önce, ç�k��a korumalar� monte edin
(sepet veya ta�tan koruyucu) tak�n.

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit gaz�n�n toplanabilece⁄i kapal�
yerlerde çal��t�rmay�n.
2) Sadece gün ���⁄�nda veya yeterli suni ���k alt�nda çal���n.
3) Mümkünse �slak çimde çal��maktan kaç�n�n.
4) Rampalarda daima sa⁄lam basmaya özen gösterin.
5) Asla ko�may�n, yürüyün; çim biçme makinesinin sizi sürükleme-
sine izin vermeyin.
6) E⁄imin enlemesine yönde kesin, asla a�a⁄� ve yukar� kesmeyin.
7) Rampalarda yön de⁄i�tirirken son derece özenli davran�n.
8) 20°den dik e⁄imli rampalarda kesim yapmay�n.
9) ˙im biçme makinesini kendinize do⁄ru çekerken son derece dik-
katli olun.
10) ˙im olmayan zeminlerden geçerken, çim biçme makinenizi
ta��mak için yat�rman�z gerekti⁄inde ve makineyi biçilecek alana
veya oradan ba�ka yere götürürken b�ça⁄� durdurun.
11) ˙im biçme makinesini korumalar hasar görmü�se veya çim
toplama haznesi veya ta�tan koruyucu olmaks�z�n asla
çal��t�rmay�n.

C) KULLANIM ESNASINDA

B) HAZIRLIK

A)  GÜVENL�K KURALLARI

TR 12) Motor ayarlar�n� de⁄i�tirmeyin ve motoru a��r� h�zl�
çal��t�rmay�n.
13) ˙eki�li modellerde, motoru çal��t�rmadan önce tekerleklerdeki
hareket kavramas�n� devreden ç�kar�n.
14) Motoru talimatlara göre özenle ve ayaklar�n�z� b�çaktan uzak
tutarak çal��t�r�n.
15) ˙al��t�rma için çim biçme makinesini e⁄meyin. Düz, engelsiz ve
uzun çimlerin bulunmad�⁄� bir yüzeyde çal��t�r�n.
16) El ve ayaklar�n�z� dönen parçalar�n yak�n�na veya alt�na
yakla�t�rmay�n. Daima tahliye a⁄z�ndan uzak durun.
17) Motor çal���rken çim biçme makinenizi kald�rmay�n veya
ta��may�n.
18) A�a⁄�daki durumlarda motoru durdurun ve buji kablosunu
ç�kart�n:
� kesici platform alt�nda bir i�lem yapmadan önce veya tahliye

a⁄z�n�n t�kan�kl�⁄�n� giderme giri�iminden önce;
� çim biçme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya

çal��t�rmadan önce;
� yabanc� bir cisme çarpt�ktan sonra, çim biçme makinan�zda

hasar kontrolü yap�n ve yeniden çal��t�rmadan önce gerekli
onar�mlar� yap�n;
� çim biçme makinesi anormal biçimde titremeye ba�larsa (Derhal

titre�imin nedenini bulun ve giderin).
19) A�a⁄�daki durumlarda motoru durdurun:
� makinenizi denetimsiz b�rakt�⁄�n�z her defa;
� yak�t doldurmadan önce;
� çim toplama haznesi her ç�kard�⁄�nda veya yeniden monte edil-

di⁄inde;
� kesim yüksekli⁄ini ayarlamadan önce.

20) Motoru durdurmadan önce gaz� azalt�n. Motor el kitab�nda belir-
tilen bilgilere göre, çal��ma sonunda yak�t beslemesini kapat�n.
21) ˙al��ma esnas�nda, daima döner b�çaktan güvenlik mesafesin-
de durun. Bu mesafe kol uzunlu⁄una e�ittir.

1) Makinenin güvenli çal���r durumda olmas� için, somun ve vida-
lar�n s�k�l� olmas�na dikkat edin. Güvenlik ve yüksek performans için
düzenli bak�m �artt�r.
2) Deposunda benzin bulunurken çim biçme makinesini, benzin
buharlar�n�n alev, k�v�lc�m veya güçlü bir �s� kayna⁄�yla temas ede-
bilecekleri bir yere koymay�n.
3) ˙im biçme makinesini herhangi bir ortama yerle�tirmeden önce,
motoru so⁄umaya b�rak�n.
4) Yang�n tehlikesini azaltmak için, motor, egzos susturucusu,
akü bölmesi ve benzin depolama bölgesini çim, yaprak veya
a��r� gres kal�nt�lar�ndan ar�nd�r�n. �çinde kesilen çimin bulundu⁄u
kaplar� bir oda içinde b�rakmay�n.
5) Ta�tan koruyucuyu ve çim toplama haznesini s�k s�k a��nma ve
y�pranmaya kar�� kontrol edin.
6) Yak�t deposunun bo�alt�lmas� gerekirse, bu i�lem aç�k havada ve
motor so⁄ukken yap�lmal�d�r.
7) B�ça⁄� sökerken ve monte ederken, i� eldivenleri tak�n.
8) B�ça⁄� biledikten sonra balans�n� kontrol edin. B�çak ile ilgili
tüm i�lemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte etme
ve/ya de⁄i�tirme) güvenlik nedeniyle özel aletlerin kullan�m� ile bir-
likte, özel uzmanl�k gerektiren önemli i�lerdir, bu yüzden her zaman
uzman bir servis nezdinde gerçekle�tirilmeleri gerekir.
9) Güvenlik nedeni ile, asla baz� k�s�mlar� veya kablosu a��nm��
veya hasar görmü� makineyi kullanmay�n. Parçalar de⁄i�tiril-
meli ve asla onar�lmamal�d�r. Orijinal yedek parça kullan�n
(b�çaklarda daima ). sembolü bulunmal�d�r). E�de⁄er kalitede
olmayan parçalar, makinenize zarar verebilir ve güvenli⁄iniz
için tehlikeli olabilir.

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kald�r�lmas�, ta��nmas� veya
e⁄ilmesi gerektigi her defa yap�lmas� gerekenler:
� sa⁄lam i� eldivenleri tak�n�z;
� makine a⁄�rl�⁄�n� ve a⁄�rl�⁄�n da⁄�t�m�n� göz önünde

bulundurarak makineyi, emin bir tutma sa⁄layan noktalar�ndan
tutunuz;
� Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi

veya alinacagi yerin özelliklerine uygun sayida isçi kullaniniz.

E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

D) BAKIM VE DEPOLAMA
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KULLANIM KURALLARI
Motor ve aküye (öngörülmü� ise) ili�kin olarak ilgili talimat
k�lavuzlar�n� okuyun. 

NOT: Makine, baz� parçalar� monte edilmi� olarak tedarik edi-
lebilir.

Tutama⁄� (1) çal��ma pozisyonuna getirin ve  ufak tutaklar
(2) arac�l�⁄� ile bloke edin. 
Tutamak  (1) yüksekli⁄i, ufak tutaklar (2) gev�etilerek ve pimler
(3) destekler üzerinde öngörülen üç delik çiftinden bir tanesine
geçirilerek üç farkl� pozisyonda ayarlanabilir. 
Ayar sonras� ufak tutaklar� (2) s�k�ca kilitleyin. 
K�lavuz spiralini (4-öngörülmü� ise) d��ar� do⁄ru hafif çekin,
i�letme ipini (5) geçirmek için a�a⁄� do⁄ru çevirin ve sonra orijinal
pozisyona getirin.
Yerine oturdu⁄una dair klik sesini duyana kadar kancalar�
yuvalara geçirerek e�ya ta��ma kab�n� (7- öngörülmü� ise) monte
edin.
�ki yanal ufak tutak (8) gev�etilerek kabzan�n arzu edilen
ergonomik pozisyonda yönlendiri lmesi mümkündür; ayar
yap�ld�ktan sonra, tutaklar� (8) iyice s�k��t�r�n.

Plastik k�s�m (11) ba� a�a⁄� konumda olarak, çerçeveyi
(12) vidalar (13) vas�tas� ile plastik k�sma sabitle�tiriniz.
Hazneyi kullan�rken, iskeleti (12) torban�n (14) içine yerle�tirin ve
bir tornavida ile plastik profili (15) �ekildeki gibi ba⁄lay�n. Uçlardan
5-7 mm ba�layarak, bez k�sm�n çevre kenar�n� (16) plastik k�sm�n
oyu⁄una (11) tam oturana kadar yerle�tiriniz.

Elektrikli ate�leme ile donat�lm�� modellerde, akü kablosu-
nu çim biçme makinesinin genel kablaj konektörüne ba⁄lay�n.

Gaz levye (öngörülmü� ise) levye (1) taraf�ndan i�letilir.
Levye pozisyonlar� ili�kin plakada belirtilmi�tir. 
Baz� modellerde, gaz pedal�na gerek kalmaks�z�n, sabit rejimli bir
motor öngörülmü�tür.

B�çak freni levye (1) taraf�ndan i�letilir ve çim biçmeye
ba�larken veya biçerken kol s�k�lmal�d�r. Levye b�rak�l�nca moto-
run hareketi durur.

˙eki�li modellerde çim biçme makinesinin ilerlemesi lev-
yenin (1) kola itilmesiyle elde edilir. 
Levye b�rak�l�rsa, çim biçme makinesinin ilerlemesi durur.

Vites kutusu (öngörülmü� ise), pozisyonlar� plaka üzerin-
de belirtilmi� olan kol (1) taraf�ndan i�letilir.

Kesim yüksekli⁄i, (1) levyesini serbest b�rakarak ve �asiyi,
özel delikten görülebilen gerekli yüksekli⁄e kald�r�p indirerek ayar-
lanabilir. 
��LEM�, BI˙AK STOPTA �KEN GER˙EKLE�T�R�N�Z.

Ta�tan korumay� kald�rarak, çim toplama haznesini (1)
resimde gösterildi⁄i gibi do⁄ru biçimde kancalay�n.

Makineyi çal��t�rmak için motor el kitab�nda yaz�l� talimat-
lar� takip edin ve b�çak fren levyesini (1) kola do⁄ru çekerek
çal��t�rma ipini (2) kuvvetlice çekin. 

3.2

3.1

3. ˙�M B�˙ME

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. KONTROL S�STEM�N�N TANIMI

1.3

1.2

1.1

1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI

TR Elektrikli starter ile donat�lm�� modellerde, kontak anahtar�n� (3)
çevirin.

˙im hep ayn� yükseklikte ve alternatif olarak iki yönde biçi-
lirse, görünü�ü daha güzel olacakt�r.

˙im biçme i�lemi tamamland�⁄�nda, fren levyesini (1) ser-
best b�rak�n�z ve buji ba�l�⁄�n� (2) ç�kar�n�z. Modelde mevcutsa,
kontak anahtar�n� (3) ç�kar�n�z. ˙im biçme makinesi üzerinde her-
hangi bir müdahalede bulunmadan önce, BI˙A�IN DURMASINI
BEKLEY�N�Z.

ÖNEML�: Bak�m�n düzenli aral�klar ve ihtimaml� �ekilde
yap�lmas�, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal perfor-
mans�n� zaman içinde muhafaza etmek için zorunludur.
˙im biçme makinesini kuru bir yerde saklay�n.

1) Makine üzerinde her temizlik, bak�m veya ayarlama müdahale-
sinden önce sa⁄lam i� eldivenlerini tak�n�z.

2) Her kesim i�leminden sonra su ile makineyi ihtimaml� �ekilde
y�kay�n�z; kuruyarak bir sonraki çal��t�rmay� zorla�t�rmalar�n�
önlemek için �asi içinde birikmi� ot art�klar�n� ve çamuru gide-
riniz.

3) Alt k�sma eri�ilmesi gerekmesi halinde makineyi sadece motor
el kitab� taraf�ndan belirtilen yan üzerine yat�r�n�z.

4) Motorun veya makinenin plastik kisimlari üzerine, bunlarin
hasar görmesini önlemek için benzin dökmekten kaçininiz ve
olasi olarak dökülmüs olmasi halinde her türlü benzin izini der-
hal temizleyiniz. Garanti, plastik kisimlar üzerinde benzinin yol
açabilecegi hasarlari kapsamaz. 

B�çak üzerindeki her müdahale, uzman bir servis nezdin-
de gerçekle�tirilmelidir.
Uzman servis için not: B�ça⁄� (2), resimde belirtilen s�ray� izle-
yerek tekrar monte edin ve merkezi viday� (1) her b�çak tipi için
belirtilen de⁄erlerde ayarlanm�� dinamometrik bir anahtar ile
s�k��t�r�n.

Traksiyonlu modellerde:
� do⁄ru kay�� gerginli⁄i, belirtilen ölçüyü (6 mm.) elde edene

kadar somun (1) arac�l�⁄� ile elde edilir. 
� regülatör (2), kol sükunet konumunda (4) olarak ip (3) hafif

gev�ek olacak �ekilde  ayarlanmal�d�r.  

Bo�alm�� bir aküyü yeniden doldurmak için aküyü, akü
bak�m el kitab�nda belirtilen bilgilere göre akü doldurucusuna (1)
ba⁄lay�n. 
Akü �arjörünü do⁄rudan motor terminaline ba⁄lamay�n. Akü
�arjörü hasar görebilece⁄inden, besleme kayna⁄� olarak akü
�arjörünü kullanarak motorun i�letilmesi mümkün de⁄ildir.   
˙im biçme makinesinin uzun süre kullan�lmamas� öngörülüyorsa,
her halükarda iyi bir �arj seviyesi garanti ederek, aküyü motor
kablaj�ndan ç�kar�n.

˙im biçme makinesinin içinin y�kanmas� için, su borusu
özel rakorunu (1) kullan�n. Y�kama esnas�nda daima çim biçme
makinesinin kolunun arkas�nda durun.

Her türlü �üphe veya problem durumunda, en yak�n Teknik Servis
veya Sat�c�n�za ba�vurun.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. GENEL BAKIM

3.4

3.3
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
BÖR FÖLJAS NOGA

1) Läs noggrant igenom instruktionerna. Lär att känna igen kon-
trollerna och att använda gräsklipparen på passande sätt. Lär att
snabbt stänga av motorn.
2) Använd gräsklipparen till det ändamål den är avsedd, dvs. att
endast klippa och samla ihop gräs. Annan användning kan vara
farlig och skada maskinen.
3) Låt aldrig gräsklipparen användas av barn eller av personer, som
inte känner till instruktionerna tillräckligt. Lokala bestämmelser kan
ange en minimiålder för dess användning.
4) Använd aldrig gräsklipparen:
– i närheten av personer, speciellt barn, eller djur;
– om användaren har intagit läkemedel eller ämnen, som kan anses
skadliga för hans reflexförmåga och uppmärksamhet.
5) Glöm inte, att användaren är ansvarig för eventuella olycksfall
och oförutsedda händelser gentemot andra personer och deras
egenskap.

1) Bär alltid kraftiga skor och långa byxor när gräset klipps.
Använd inte gräsklipparen barfota eller med öppna skor.
2) Kontrollera noggrant hela arbetsområdet, avlägsna allt, som
skulle kunna sugas in och kastas ut från maskinen eller skada skä-
renheten och motorn (stenar, kvistar, järntrådar, ben, etc..).
3) OBS!: FARA! Bensinen är lättantändlig.
– förvara bensinen i den därtill avsedda behållaren;
– använd en tratt för att fylla på bränslet, gör detta utomhus

och avstå från att röka under arbetet samt var gång man han-
terar bränslet;
– fyll på med bränsle innan motorn sätts igång; tillför inte bensin

och ta inte bort tankens lock när motorn är på eller är varm;
– sätt inte på motorn om bensin läcker ut och undvik, att orsaka

brandfara genom att avlägsna gräsklipparen från området där
bränslet har spillts, tills bränslet har dunstat bort och bensinång-
orna har upplöst sig;
– sätt alltid tillbaka tankens och bensinbehållarens lock och kon-

trollera, att locken är väl låsta.
4) Ersätt sliten ljuddämpare.
5) Utför en allmän kontroll före användning, och kontrollera sär-
skilt noga knivarnas utseende, och att skruvarna och knivarna
inte är nötta eller skadade. Ersätt hela knivblocket och de ska-
dade eller utnötta skruvarna, så att balanseringen bibehålles.
6) Montera skydden på utblåset (säck eller stenskydd) innan arbe-
tet sätts igång.

1) Sätt inte på motorn i stängda utrymmen, där farliga koloxydgaser
kan utvecklas.
2) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.
3) Unvik om möjligt, att arbeta när gräset är vått.
4) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stödpunkter på slutt-
tande terräng.
5) Spring aldrig; gå. Användaren bör inte låta sig dras av gräsklipp-
paren.
6) Klipp alltid tvärs över sluttande terräng, aldrig upp och ner.
7) Var särskilt försiktig vid byte av riktning i sluttande terräng.
8) Klipp aldrig på terräng, som har över 20° sluttning.
9) Var särskilt försiktig när gräskilipparen dras mot föraren.
10) Stoppa knivarna, om gräsklipparen måste lutas för bl. a. trans-
port, vid korsning av ytor utan gräs och när gräsklipparen transpor-
teras till och från ytan där gräset ska klippas.
11) Använd aldrig gräsklipparen om skydden är skadade, samt utan
uppsamlare eller stenskydd.

C) UNDER ANVÄNDNINGEN 

B) FÖRBEREDELSE

A) BRUKSANVISNING

S 12) Ändra inte motorns inställningar och låt den inte uppnå ett allt-
för högt motorvarvtal.
13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frånkopplas,
innan motorn sätts igång.
14) Sätt på motorn enligt instruktionerna och håll fötterna långt från
kniven.
15) Luta inte gräsklipparen när den sätts igång. Sätt igång den på
en plan yta utan hinder och högt gräs.
16) Håll aldrig händer och fötter i närheten eller under roterande
delar. Stå alltid långt från gräsutkastningsöppningarna.
17) Lyft inte och transportera inte gräsklilpparen när den är igång.
18) Stoppa motorn och dra av tändstiftskabeln:
– före varje ingrepp under klippskivan och innan utkastningsränn-

nan rensas;
– innan gräsklipparen kontrolleras, rengörs eller innan man börjar

arbeta på den;
– efter att ha slagit emot ett främmande föremål. Kontrollera ev.

skador på gräsklipparen och reparera om nödvändigt, innan maski-
nen används på nytt;
– om gräsklipparen börjar vibrera på onormalt sätt (sök genast

orsaken till vibrationerna och åtgärda).
19) Stoppa motorn:
– var gång gräsklipparen står obevakad. Vid modeller med elstart

ska även nyckeln borttagas;
– innan bränsle fylls på;
– var gång gräsuppsamlaren tas bort eller monteras på igen;
– innan klipphöjden ställs in.

20) Minska på gasen innan motorn stoppas. Stäng av bränsletillför-
seln när arbetet är slut och följ instruktionerna i motorns handbok.
21) Under arbetet, håll alltid säkerhetsavståndet från den roterande
kniven, dvs. handtagets längd.

1) Håll muttrar och skruvar åtdragna för att alltid behålla maskinen i
säkert arbetstillstånd. Ett regelmässigt underhåll är väsentligt för
säkerheten och för att upprätthålla prestationsnivån.
2) Förvara aldrig gräsklipparen med bensin i tanken i ett rum, där
bensinångorna kan nås av eldslåga, gnista eller stark värmekälla.
3) Låt motorn kallna innan gräsklipparen ställs bort.
4) För att minska brandrisken ska motorn, utloppet samt ljudd-
dämparen, batterilådan och bensinförvaringsstället vara fria
från gräsrester, löv eller överflödigt fett. Lämna inte behållare
med klippt gräs inomhus.
5) Kontrollera ofta att stenskyddet och gräsuppsamlaren inte är allt-
för utnötta eller förslitna.
6) Om tanken måste tömmas, ska detta göras utomhus och med
kall motor.
7) Använd arbetshandskar vid demontering och påmontering av
kniven.
8) Se till att kniven hålls i jämvikt när den slipas. Alla ingrepp gäll-
lande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller byte) är
krävande ingrepp som efterfrågar specifik kompetens förutom
användning av speciella verktyg; på grund av säkerhetsskäl så
måste de därför utföras hos en serviceverkstad. 
9) För säkerhets skull, använd aldrig maskinen om delar av den
är utnötta eller skadade. Utnötta eller utslitna delar måsta
bytas ut, aldrig repareras. Använd originalreservdelar (knivarna
måste alltid vara märkta  ). Delar av annan kvalitet kann
skada maskinen och minska säkerheten.

1) Var gång som man måste förflytta, lyfta eller luta maskinen så
måste man: 
– bära robusta skyddshandskar; 
– greppa maskinen så man får ett säkert tag genom att ta i

beaktande dess vikt och fördelning;
– ta hjälp av tillräckligt med personer, anpassat efter maskinens

vikt eller platsen där den skall placeras eller lyftas upp.

E) TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING 

D) UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
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ANVÄNDNINGSREGLER
För motorer och batterier (om det ingår) så läs i tillhö-
rande bruksanvisning. 

ANMÄRKNING – Maskinen kan levereras med vissa
komponenter redan monterade.

Återställ handtaget (1) till arbetspositionen och
blockera med knopparna (2). 
Höjden av handtaget (1) kan regleras i tre olika positioner
genom att lossa på knopparna (2) och sätta in stiften (3) i
ett av de tre par hålen som finns på stöden. 
Dra åt knopparna (2) helt och hållet efter regleringen. 
Dra styrspiralen (4-i förekommande fall) lätt utåt och vrid
den nedåt för att föra in startvajern (5). Ställ sedan tillbaka
den till utgångsläget.
Montera dit behållaren för föremål (7-i förekommande afll)
genom att föra in fästena ända in i sina säten tills det klick-
ar till.
Genom att lossa på de två sidohandtagen (8) så är det möj-
ligt att rikta greppet till önskad ergonomisk position. Då
man utfört regleringen så dra åt handtagen (8) ordentligt.

Håll delen av plast (11) upp och ned och fäst ramen
(12) vid plastdelen med skruvarna (13).
För in ramen (12) i säcken (14) och haka i samtliga plast-
profiler (15) med hjälp av en skruvmejsel enligt figuren.
Stick in säckens ytterkant (16) i plastdelens (11) skåra.
Börja 5-7 mm från änden.

Om modellen är utrustad med elektrisk startmotor,
anslut batterikabeln till kontaktdonet för gräsklipparens
huvudnät.

Förgasaren (om sådan finns) kontrolleras av spaken
(1), vars lägen är angivna på den aktuella skylten. Några
modeller är försedda med motor med fast varvtal.
Förgasaren är därför ej installerad.

Knivbromsen drivs av spaken (1). Vid start och
användning av apparaten, ska spaken hållas intryckt mot
handtaget. Motorn stannar så snart spaken släpps.

På modellerna med självdrift, kan man köra
gräsklipparen framåt genom att trycka spaken (1) mot
handtaget. 
Gräsklipparen stannar så snart spaken släpps.

Byte av hastighet (om det ingår) regleras av spaken
(1), vars positioner indikeras av skylten. 

Klipphöjden ställs in genom att släppa spaken (1)
och lyfta eller trycka ner chassit till önskad höjd, vilket kan
ses genom den därtill avsedda öppningen.
UTFÖR DETTA INGREPP MED STILLASTÅENDE KNIV.

Lyft stenskyddet och haka fast den styva säcken (1)
ordentligt enligt bilden.

3.1

3. GRÄSKLIPPNING

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. BESKRIVNING AV KOMANDON

1.3

1.2

1.1

1. AVSLUTA MONTERINGEN

S Följ instruktionsboken för att starta motorn. Dra i
knivens bromsspak (1) mot handtaget och dra bestämt i
startlinan (2).  På modellerna med elektrisk startmotor, vrid
på tändnyckeln (3).

Gräsmattan kommer att få ett bättre utseende om
gräset alltid klipps i samma höjd och växelvis i båda rikt-
ningarna.

När arbetet är slut, släpp bromsspaken (1) och ta
bort tändstiftets hätta (2). På modellerna med elektrisk
startmotor, ta ur tändnyckeln (3). VÄNTA TILLS KNIVEN
STANNAT innan andra åtgärder vidtas på gräsklipparen.

VIKTIGT – Regelmässigt och noggrant underhållsarbe-
te är nödvändigt för att över tid bibehålla säkerhetsni-
vån och maskinens ursprungliga prestationer.
Förvara gräsklipparen i torr miljö.

1) Sätt på Er robusta skyddshandskar före alla slags
ingrepp för rengöring, underhållsarbete eller justeringar
på maskinen. 

2) Efter all klippning så gör rent maskinen med vatten; ta
bort alla gräsrester och lera som samlats inuti chassit
för att undvika att den torkar in som kan göra det svå-
rare att starta maskinen nästa gång.

3) Ifall man måsta komma åt de nedre delarna så luta
endast maskinen vid den sida som indikeras i motorns
instruktionshäfte, och genom att följa dess anvisningar. 

4) Undvik att hälla bensin på motorns plastdelar eller på
maskinen för att undvika att den kommer till skada och
torka genast bort bensindroppar som eventuellt spillts.
Garantin täcker inte skador på plastdelar orsakade av
bensin.

Alla ingrepp på kniven skall utföras vid en service-
verkstad. 
Anmärkning för serviceverkstaden: Montera tillbaka kni-
ven (2) genom att följa beskrivningen på bilden och dra åt
mittskruven (1) med en momentnyckel som är inställd med
det värde som anges för den aktuella knivtypen.

På modeller med dragkraft:
• rätt spänning av remmen uppnås med hjälp av muttern

(1), ända tills man uppnått indikerat mått (6 mm).
• ställskruven (2) skall regleras så att tråden (3) är ganska

lös, med spaken (4) í viloläge.

Använd den speciella batteriladdaren (1) för att
ladda batteriet. Följ instruktionerna i batteriets handbok. 
Batteriet skall inte anslutas direkt till motorns uttag. Det är
inte möjligt att starta motorn genom att använda batteri-
laddaren som försörjning då denna kan gå sönder. 
Om du inte tänker använda gräsklipparen under en längre
tid, koppla från batteriet och se till att det är tillräckligt ladd-
dat.

Använd vattenuttaget (1) för gräsklipparens insi-
destvättning. Stå alltid bakom handtaget vid tvättning.

Kontakta din återförsäljare om du behöver ytterligare infor-
mation.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. RUTINUNDERHÅLL

3.4

3.3

3.2
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER
BØR FØLGES NØJE

1) Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med
plæneklipperens styring og dermed selve brugen af maskinen. Lær
at slukke hurtigt for maskinen.
2) Brug kun plæneklipperen til det formål den er beregnet, dvs.
klipning og opsamling af græs. Al anden brug af maskinen er far-
lig og kan skade denne.
3) Lad aldrig børn, eller personer, som ikke har det nødvendige
kendsskab til plæneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt være
fastsat en minimum aldersgrænse for brug af plæneklipper.
4) Brug aldrig plæneklipper:
– med personer, specielt børn, eller dyr i nærheden;
– hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe

reflekser og opmærksomhed.
5) Vær opmærksom på at brugeren er ansvarlig for ulykker, som
påføres andre personer eller deres ejendom.

1) Under arbejde med maskinen, sørg altid for at bære solide
sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare fødder eller san-
daler.
2) Før arbejdet påbegyndes bør området renses for fremmedllege-
mer, som kunne udslynges fra plæneklipperen eller beskadige kniv-
blokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.) 
3) OBS: FARE! Benzin er meget brandfarlig.
– opbevar brændstoffet i dertil beregnede dunke;
– fyld brændstof på ved hjælp af en tragt. Dette skal altid fore-

gå i det fri og ryg aldrig under påfyldning af brændstof;
– fyld brændstof på før start af motor; påfyld aldrig benzin, og fjern
aldrig tankens benzindæksel, når motoren er i gang eller stadig er
varm;
– start ikke motoren, hvis der er spilt benzin, men flyt plæneklippe-

ren fra det forurenede område for at undgå brand. Vent til benzin-
dampene er forsvundet;
– Sørg altid for at stramme dækslet godt på både tank og benzin-

dunk.
4) Udskift defekte lyddæmpere.
5) Før brug af plæneklipperen, foretag da et generelt eftersyn
især af kniven. Kontroller at skruer og skær ikke er slidt eller
beskadiget. Ved beskadigelse erstattes hele knivblokken og samt-
lige slidte eller ødelagte skruer, for at bibeholde balancen.
6) Før påbegyndelse af klipning, skal enten posen (græsopsamle-
ren) eller skærmpladen monteres.

1) Tænd aldrig motoren i et lukket rum; der kan opstå farlige kulil-
tedampe.
2) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.
3) Undgå, om muligt, at klippe i vådt græs.
4) Pas på ikke at glide ved klipning på skråninger.
5) Løb aldrig, men gå; lad ikke plæneklipperen trække dig. 
6) Klip altid en skråning på tværs og aldrig på langs.
7) Pas altid på, når der skiftes klipperetning på en skråning.
8) Klip aldrig på områder med en hældning på mere end 20°.
9) Pas på, når du trækker plæneklipperen mod dig selv.
10) Skal plæneklipperen transporteres over andre overflader end
græs, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stilstand.
11) Benyt aldrig plæneklipperen, hvis beskyttelsesskærmen er
beskadiget eller uden græsopsamler eller skærm.
12) Motorens justering bør ikke ændres, og det opgivne max.
omdrejningstal må ikke hæves.

C) UNDER BRUG

B) FORBEREDELSE

A) GENERELLE RÅD

DK 13) På modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles før motoren
startes.
14) Start motoren ifølge vejledningen, og hold fødderne i passende
afstand.
15) Vip ikke maskinen ved start. Start plæneklipperen på en jævn
overflade uden forhindringer og højt græs .
16) Kom ikke for nær ved klipperskjoldet med hænder og fød-
der, og stå altid i en passende afstand fra udkasteråbningen. 
17) Plæneklipperen må hverken løftes eller transporteres når moto-
ren kører.
18) Stop motoren og fjern tændrørsledningen fra tændrøret:
– før indgreb under klipperskjoldet eller rensning af græsudkastet;
– inden kontrol, rengøring eller reparation af plæneklipperen;
– efter påkørsel af evt. sten; undersøg om klipperen er beskadiget

og reparer eventuelt for at fortsætte arbejdet;
– hvis plæneklipperen begynder at vibrere, sørg hurtigt for at fjerne

årsagen til denne vibration.
19) Stop motoren:
– når plæneklipperen bliver ladet uden opsyn. På elektriske model-
ler fjernes tændingsnøglen;
– før påfyldning af brændstof;
– hver gang opsamlingsposen bliver enten på - eller afmonteret;
– før regulering af klippehøjde.

20) Før gasreguleringshåndtaget mod stop for motoren stoppes.
Luk for brændstofstilførslen efter brug, ifølge vejledningen i instruk-
tionsbogen.
21) Under arbejdet bør der altid holdes en passende sikkerhedsaf-
stand fra klipperskjoldet, dvs. styrets længe.

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, så maskinen
altid er klar til brug. Det er vigtigt for plæneklipperens sikkerhed og
ydelse at foretage en regelmæssig vedligeholdelse.
2) Fyld aldrig brændstof på plæneklipperen i et rum, hvor benzin-
dampene kan nå enten en flamme, gnist eller stærk varme.
3) Lad motoren køle af inden plæneklipperen sættes i et rum.
4) For at mindske risikoen for brand, skal følgende holdes rent
for blade, grene og olie: motor, lyddæmper, batteriholder og
brændstofsbeholder. Efterlad ikke kasser med afklippet græs i et
lukket rum.
5) Kontroller ofte skærmplade og græsopsamler for slid eller beska-
digelse.
6) Hvis benzintanken skal tømmes, bør dette gøres i det fri og med
afkølet motor.
7) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.
8) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, når denne slibes.
Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering, slibning,
balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kræver specifik kompetence og anvendelse af specielle redskaber.
Af sikkerhedshensyn er det derfor nødvendigt, at de altid udføres af
et specialiseret center.
9) Brug aldrig maskinen med slidte eller ødelagte dele af hen-
syn til sikkerheden. Defekte dele bør altid udskiftes og ikke
repareres. Brug originale reservedele (knive skal være mærket

). Reservedele af anden kvalitet kan beskadige maskinen og
forringe sikkerheden.

1) Hver gang maskinen skal sættes i bevægelse, løftes, transporte-
res eller skråstilles, skal De:
– Bære kraftige arbejdshandsker;
– Tage fat i maskiner på steder, der muliggør et sikkert greb, under
hensyntagen til vægten og fordeling af denne;
- anvende et antal personer, der er egnet til maskinens vægt og
transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de steder,
hvor maskinen skal placeres eller hentes.

E) TRANSPORT OG HÅNDTERING

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
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BRUGSANVISNINGER
Angående motor og batteri (i de modeller, hvor det fin-
des) henvises der til de pågældende brugsanvisninger.

BEMÆRK – Maskinen kan leveres med nogle kompo-
nenter, der allerede er monteret.

Bring grebet (1) i arbejdsposition og blokér det ved
hjælp af drejeknapperne (2). 
Grebet (1)’s højde kan justeres i tre forskellige positioner,
som kan fås ved at løsne drejeknapperne (2) og ved at ind-
føre stifterne (3) i et af de tre par huller, der findes på hol-
derne. 
Efter justeringen skal drejeknapperne (2) spændes helt. 
Træk førespiralen (4 – findes ikke i alle modeller) en smule
udad og drej den nedad for at indsætte startkablet (5);
bring den derefter i den oprindelige position.
Montér bakken (7- findes ikke i alle modeller) ved at ind-
sætte koblingerne i sæderne, indtil de klikker på plads.
Ved at løsne de to drejeknapper (8) på siden, kan grebet
rettes i den ønskede position; når justeringen er udført, skal
drejeknapperne (8) spændes godt fast.

Vend plastdelen (11) på hovedet og hægt rammen
(12) fast på plastdelen ved hjælp af skruerne (13).
Stik rammen (12) i posen (14) og hægt alle plastprofiler (15)
fast ved hjælp af en skruetrækker som vist på figuren.
Indsæt stofdelens yderkant (16) i rillen på plastdelen (11).
Start 5-7 mm fra enderne.

Hvis modellen er udstyret med elektrisk start, for-
bindes batterikablet til kontaktoren for plæneklipperens
hovednet.

Gashåndtaget (hvis monteret) kontrolleres af grebet
(1). Grebets stillinger er vist i den pågældende plade. Nogle
modeller er udstyret med motor med fast omdrejningstal.
Gashåndtaget er derfor ikke installeret.

Knivbremsen drives af grebet (1). Ved start og
anvendelse af klipperen, skal grebet holdes indtrykket mod
håndtaget. Motoren standser, så snart grebet slippes.

På de selvkørende modeller, kan man køre plæne-
klipperen fremad ved at trykke grebet (1) mod håndtaget. 
Plæneklipperen standser, så snart grebet slippes.

Hastighedsomskifteren (findes ikke i alle modeller)
styres af håndtaget (1), hvis positioner er angivet på skiltet.

Klippehøjden stilles ved at udløse omskifteren til
ændring af klippehøjden (1) for og enten hævning eller
sænkning af stellet indtil den ønskede højde.  Dette kan ses
igennem den dertil indrettede åbning.
KNIVEN SKAL VÆRE HELT STANDSET, NÅR KLIPPEHØJ-
DEN INDSTILLES.

Løft beskyttelsespladen og fastgør den stive
opsamlerpose (1) som vist i figuren.

Følg vejledningen for at starte motoren; træk
bremsgrebet (1) mod håndtaget og træk hårdt i startsnoren

3.2

3.1

3. ARBEJDE MED PLÆNEKLIPPEREN

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE

1.3

1.2

1.1

1. MONTERINGSANVISNING

DK (2). På modellerne med elektrisk start drejes tændnings-
nøglen (3).

For at opnå det bedste resultat af klipningen, anbe-
fales det at anvende den samme klippehøjde og at skifte
køreretning.

Efter brug slippes bremsegrebet (1) og tændrørs-
ledningen (2) tages ud. 
På modellerne med elektrisk start, tages tændningsnøglen
(3) ud. 
VENT, TIL KNIVEN ER STANDSET, inden der foretages et
hvilket som helst indgreb.

VIGTIG – En regelmæssig og omhyggelig vedligeholdel-
se er uundgåelig for at fastholde maskinens sikker-
hedsniveauer og ydelser gennem tiden.
Opbevar plæneklipperen på et tørt sted.

1) Bær stærke arbejdshandsker, inden De foretager et hvil-
ket som helst rensnings-,  vedligeholdelses- eller juste-
ringsindgreb på maskinen.

2) Vask maskinen omhyggeligt efter hver klipning; fjern de
græsrester eller det mudder, som eventuelt har ophobet
sig inde i chassiset for at undgå, at det tørrer og van-
skeliggør den efterfølgende start.

3) For at få adgang til den nederste del, skal maskinen
udelukkende skråstilles på den side, der er angivet på
motorens hæfte, og de pågældende anvisninger skal
følges

4) Undgå at spilde benzin på motorens eller maskinens
plastikdele for at undgå at beskadige dem, og rens alle
de benzinspor, der eventualment måtte være
spildt.Garantien dækker ikke skader ved plastikdelene
som følge af benzin.

Entvert indgreb på kniven skal udføres af et specia-
liseret center.
Bemærkning for det specialiserede center: Montér kni-
ven (2) i den rækkefølge, der er vist i figuren, og stram den
centrale skrue (1) med en momentnøgle ved den værdi, der
specificeres for den konkrete knivtype.

I modellerne med drivrem gælder følgende:
• drivremmens korrekte spænding fås ved hjælp af møtrik-

ken (1) indtil den angivne afstand (6 mm) opnås.
• registret (2) skal justeres således, at kablet (3) er en smule

slap, når håndtaget (4) er upåvirket.

Til opladning af batteri benyttes den medfølgende
oplader (1), som forklaret i batteriets vejledning. 
Batteriopladeren må aldrig forbindes direkte til motorens
klemme. Det er ikke muligt at starte motoren under anven-
delse af batteriopladeren som forsyningsspænding, da
dette kan beskadige opladeren.
Hvis plæneklipperen ikke skal bruges i længere tid, afbry-
des batteriet; sørg for, at det er korrekt opladet.

Ved indvendig rengøring af plæneklipperen, bruges
den dertil indrettede tilslutning til vand (1) .
Stå altid bag håndtaget i forbindelse med rengøring.

I tilfælde af tvivl eller spørgsmål, er du velkommen til at
kontakte din forhandler.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. VEDLIGEHOLDELSE

3.4

3.3
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TURVALLISUUSSÄÄNNÖT
NOUDATA TARKASTI

1) Lue tarkasti käyttöohjeet. Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-
leikkurin sopivaan käyttöön. Opi pysähdyttämään moottori nopea-
sti. 
2) Käytä ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun käyttöön, eli ruo-
hon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen käyttö voi aiheuttaa
vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista. 
3) Älä anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkilöiden käyttää
laitetta. Paikalliset lait voivat määrätä laitteen käytölle minimi-ikära-
jan, jota on ehdottomasti noudatettava. 
4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan käyttää:
– muiden henkilöiden, etenkään lasten, tai eläinten läheisyydessä; 
– jos käyttäjä on nauttinut lääkkeitä tai aineita, jotka voivat vaikeut-
taa keskittymiskykyä ja refleksien toimintaa. 
5) Muista, että ruohonleikkurin käyttäjä on vastuunalainen tapatur-
mista tai vahingoista, jotka hän aiheuttaa muille ihmisille tai heidän
omaisuuksilleen. 

1) Ruohonleikkauksen aikana, käytä tukevia jalkineita ja pitkiä
housuja. Älä koskaan laita ruohonleikkuria käyntiin paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. 
2) Tutki työkenttä tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka voi-
vat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikköä ja mootto-
ria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne). 
3) HUOMIO: VAARA! Bensiini on erittäin tulenarkaa. 
– säilytä polttoaine asiaankuuluvissa säilyntäastioissa; 
– lisää polttoainetta ruohonleikkuriin, suppilon avulla, vain tai-

vasalla, älä tupakoi tämän työvaiheen aikana, samoin kuin ei
koskaan polttoainetta käsitellessä; 
– lisää polttoaine ennen moottorin käynnistämistä; älä lisää bensii-

niä tai älä poista säiliön korkkia silloin kun moottori on käynnissä tai
se on vielä kuuma; 
– jos bensiiniä valuu ulos, älä sytytä moottoria, vaan vie ruohon-

leikkuri kauaksi bensiinillä kostuneelta alueelta ja vältä sytyttämästä
tulta siihen asti kunnes polttoaine on täysin haihtunut ja bensiinin
höyryt hajoittuneet; 
– muista aina laittaa ja hyvin kiinnittää säiliön ja bensiinikanisterin

korkit. 
4) Vaihda vialliset äänenvaimentajat. 
5) Ennen käyttöä, tarkista kone huolellisesti ja erityisesti sen
leikkuuterät ja varmista etteivät ruuvit eivätkä leikkuuosat ole
kuluneet tai vahingoittuneet. Vaihda kaikki vaurioituneet terät ja
ruuvit, jotta terän tasapaino säilyisi esimerkillisenä. 
6) Ennen työn alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset (kivi-
suoja tai ruohonkeruusäkki). 

1) Älä käynnistä moottoria suljetussa paikassa, jossa voi kertyä hen-
genvaarallista häkää.
2) Työskentele ainoastaan päivänvalossa tai kyllin riittävässä keino-
valossa. 
3) Jos mahdollista, vältä työskentelyä märällä ruohikolla. 
4) Varmista aina, että ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti rin-
teiseen maaperään. 
5) Älä koskaan juokse, vaan kävele; vältä olemasta ruohonleikkurin
vetämänä. 
6) Leikkaa ruoho rinteissä poikittain eikä koskaan ylös alas. 
7) Ole eritttäin varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteissä. 
8) Älä leikkaa ruohoa rinteissä, joiden kaltevuussuhde on yli
20°.
9) Ole erittäin varovainen vetäessäsi ruohonleikkuria itseäsi kohden. 
10) Sido terä, jos ruohonleikkuri on kallistuneena kuljetuksen aika-
na, ylittäessäsi ruohottomia aluieita ja silloin kun sitä kuljetetaan
työalueille ja sieltä pois. 
11) Älä koskaan käynnistä ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai
ruohonkeruusäkkiä, tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet. 

C) KÄYTÖN AIKANA  

B) VALMISTELU

A) KOULUTUS

FIN 12) Älä muuntele moottorin säätimiä, äläkä käytä mootoria ylino-
peudella. 
13) Itsevetävän mallin ollessa kyseessä, laita vaihteisto vapaalle
ennen moottorin käynnistämistä. 
14) Käynnistä moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pidä jalkasi
hyvin kaukana terästä. 
15) Älä kallista ruohonleikkuria sitä käynnistäessäsi. Käynnistä ruo-
honleikkuri aina tasaisella maaperällä, eikä pitkäruohoisella tai muu-
ten esteisellä alueella. 
16) Älä lähesty käsin tai jaloin pyöriviä osia. Pysyttele aina kau-
kana ruohonkeruuaukosta. 
17) Älä nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin käynnissä oltaes-
sa.
18) Pysäytä moottori ja irrota sytytystulpan johto: 
– ennen mitä tahansa toimea leikkutason alla tai ennen jätteiden

kerääjän puhdistamista; 
– ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta; 
– jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri ole

vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen uudelleen
käyttöä;
– jos ruohonleikkuri alkaa oudosti täristä (Tutki heti tärinän syy ja

korjaa se). 
19) Pysäytä moottori: 
– joka kerta kun jätät ruohonleikkurin yksin. Sähkökäyntisen mallin

kyseessä ollessa, poista myös avain; 
– ennen polttoaineen lisäystä; 
– joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruusäkin; 
– ennen kun säädät leikkuukorkeuden. 

20) Vähennä kaasua ennen moottorin pysäyttämistä. Sulje polttoai-
neen syöttö työn päätyttyä moottorin käyttöohjekirjan selosteen
mukaisesti. 
21) Työn aikana, säilytä varren pituinen turvaetäisyys pyörivästä
terästä.

1) Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta leik-
kuri olisi aina turvallinen ja käyttövalmis. Säännöllinen huolto on
ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason ylläpidolle. 
2) Älä koskaan jätä ruohonleikkuria suljettuun tilaan tyhjentämättä
bensiinitankkia, koska bensiinistä vapautuvat höyryt saattavat pää-
stä kosketukseen liekin, kipinän tai kuumuuden lähteen kanssa. 
3) Anna moottorin jäähtyä ennen ruohonleikkurin siirtämistä mihin
tahansa tilaan. 
4) Tulipalovaaran vähentämiseksi poista ruohonjätteet, lehdet
tai ylimääräinen rasva moottorin, pakoputken, akun ja bensiini-
varaston läheisyydestä. Älä jätä täysinäisiä ruohonkeruusäkkejä
sisätilaan. 
5) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusäkin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen. 
6) Tyhjennä bensiinitankki aina ulkona ja moottorin ollessa kylmä. 
7) Käytä suojakäsineitä aina terää käsitellessäsi. 
8) Tarkista aina terän tasapaino ennen sen teroittamista. Kaikki
terää koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus, uudel-
leenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitä, jotka vaativat
oikeiden työkalujen käytön lisäksi erityispätevyyttä. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, että nämä toimenpiteet suoritetaan tähän
erikoistuneissa keskuksissa.
9) Turvallisuuden nimessä, älä koskaan käytä konetta, jos sen
osat ovat vaurioituneet tai kuluneet. Vaurioituneet ja kuluneet
osat täytyy vaihtaa, eikä koskaan korjata. Käytä alkuperäisiä
vaihto-osia (terissä on aina oltava valmistajan nimi  ).
Alkuperäisiä erilaisemmat osat voivat vahingoittaa konetta ja
alentaa sinun turvallisuuttasi.

1) Aina laitetta liikuteltaessa, nostettaessa, kuljetettaessa tai kalli-
stettaessa, tulee:
– käyttää tukevia työkäsineitä;
– tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;
– käyttää tarpeeksi monta henkilöä laitteen painon ja kuljetusväli-
neen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.

E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

D) HUOLTO JA SÄILYTYS
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KÄYTTÖMÄÄRÄYKSET
Koskien moottoria ja akkua (jos mukana) lue niiden
ohjekirjat.

HUOM – Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi
asennettuina.

Vie kädensija (1) työskentelyasentoon ja lukitse se
nappuloilla (2). 
Kädensijan (1) korkeus voidaan säätää kolmeen eri asen-
toon löysentämällä nappuloita (2) ja asettamalla tapit (3)
yhteen kannattimilla olevista kolmesta reikäparista. 
Säädön lopuksi kiristä nappulat (2) loppuun asti. 
Vedä kevyesti ulospäin ohjauskierrettä (4-jos varusteena) ja
käännä alaspäin laittaaksesi käynnistysnarun (5). Palauta
sitten alkuperäiseen asentoon.
Asenna tarvikeastia (7-jos varusteena) viemällä kiinnikkeet
niille varatuille paikoille ja painamalla kunnes kuuluu nap-
sahdus.
Löysentämällä kahta sivunappulaa (8) on mahdollista sää-
tää kahva haluttuun ergonomiseen asentoon. Kiristä nap-
pulat (8) kunnolla säädön lopuksi.

Plastiikkaosan (11) ollessa ylösalaisin kiinnitä runko
(12) plastiikkaosaan ruuveilla (13).
Johdata puitteet (12) säkkiin (14) ja kiinnitä kaikki plastiikki-
profilit (15) ruuvimeisselin avulla, niin kuin kuvassa.
Aseta kangassäkin kehyksen reuna (16) plastiikkaosan
uraan (11) aloittaen 5-7 mm päistä.

Mallit, jotka on varustettu sähkökäynnistyksellä, liitä
akun kaapeli ruohonleikkurin yleiskaapelirasian kytkimeen.

Kaasutus (jos varustettu) säädetään vivun avulla (1). 
Vivun asennot on osoitettu sitä koskevassa laatassa. 
Joihinkin malleihin on asennettu moottori, joka käy aina
samalla nopeudella, ilman että kaasutinta tarvitaan.

Terän jarru toimii vivulla (1), joka tulee pitää vartta
vasten käynnistyksessä ja ruohonleikkurin ollessa toimin-
nassa. Moottori pysähtyy, kun vipu vapautetaan.

Mallit, joissa on itseveto, ruohonleikkuri etenee
työntämällä vipu (1) kädensijaa vasten. 
Ruohonleikkuri pysähtyy, kun vipu vapautetaan.

Nopeuden vaihto (mikäli käytössä) tapahtuu käyttä-
mällä vaihtovipua (1), jonka asennot on ilmoitettu kyltissä.

Leikkuukorkeus säädetään vapauttamalla vipu (1),
joka on näkyvissä asiaankuuluvan aukon läpi, ja nostamal-
la tai painamalla kehikkoa haluttuun asentoon.
SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERÄN OLLESSA
PYSÄHTYNEENÄ.

Nosta kivisuojaa ja kiinnitä säkki (1) oikein, kuvan
osoittamalla tavalla.

3.1

3. RUOHONLEIKKAUS

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. SÄÄDINTEN SELITYS

1.3

1.2

1.1

1. KOKOONPANON TÄYDENNYS

FIN Käynnistyksessä seuraa moottorin ohjekirjan neu-
voja. Vedä siis terän jarrun vipua (1) vartta vasten ja vedä
voimakkaasti käynnistysköydestä (2). Mallit, joissa on säh-
kökäynnistys, käännä käynnistysavainta (3).

Ruohokentästä tulee kauniimpi jos ajat ruohon aina
saman korkuiseksi ja vuorotellen kahteen suuntaan.

Työn päätyttyä, vapauta jarrun vipu (1) ja irrota
sytytystulpan suojus (2). Mallit, joissa käynnistysavain (3)
on varusteena, tulee avain irrottaa. ODOTA, ETTÄ TERÄ
PYSÄHTYY, ennen minkään toimenpiteen suorittamista.

TÄRKEÄÄ – Säännöllisesti ja huolellisesti suoritettu
huolto on välttämätön koneen turvallisuuden ja oikean
toiminnan takaamiseksi ja säilyttämiseksi.
Säilytä ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Käytä aina tukevia työkäsineitä suorittaessasi koneen
puhdistus-, huolto- tai säätötoimenpiteitä.

2) Puhdista kone huolellisesti vedellä aina käytön jälkeen,
poistaen alustan sisään kerääntyneet ruohon jäännök-
set ja muta, jotka kuivuessaan saattavat vaikeuttaa seu-
raavaa käynnistystä.

3) Mikäli joudutaan käsittelemään koneen takaosaa, tulee
konetta kallistaa ainoastaan moottorin ohjekirjasessa
esitetyltä sivulta, kirjasen ohjeiden mukaisesti.

4) Vältä bensiinin tippumista moottorin tai laitteen muovio-
sille etteivät ne vahingoittuisi ja puhdista välittömästi
kaikki mahdolliset bensiinitahrat.Takuu ei kata bensiinin
muoviosille aiheuttamia vahinkoja.

Kaikki terään suoritettavat toimenpiteet pitää suorit-
taa tähän erikoistuneessa keskuksessa.
Huomautus erikoiskeskukselle: Asenna terä (2) uudel-
leen noudattaen kuvan ohjeita ja kiristä keskusruuvi (1)
tiukkaan dynamometrisellä avaimella, joka on kalibroitu
jokaiselle terälle erikseen annetun arvon mukaan.

Vetomalleissa:
• hihnan oikea kireys saadaan mutterilla (1), kunnes saavu-

tetaan annettu mitta (6 mm).
• läppä (2) on säädettävä niin, että vaijeri (3) on hieman

löysä, vivun (4) ollessa levossa.

Akun lataukseen käytä siihen tarkoitettua lataajaa
(1) noudattaen akun ohjekirjan antamia neuvoja. 
Älä yhdistä akkulaturia suoraan moottorin liitäntänapaan.
Moottoria ei voi käynnistää käyttämällä akkulaturia virtaläh-
teenä, koska laturi saattaisi vahingoittua.
Jos ruohonleikkuri on pidempiä aikoja käyttämättömänä,
irrota akku moottorista, mutta varmista, että akku pysyy
aina tarpeellisesti ladattuna.

Ruohonleikkurin sisäosien pesuun käytä vesijohdol-
le tarkoitettua liitintä (1). Pesun aikana asetu aina ruohon-
leikkurin varren taakse.

Minkä tahansa epäilyn tai ongelman ilmetessä, ota yhteys
lähimpään Palvelupisteeseemme tai Jälleenmyyjään.
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4. JOKAPÄIVÄINEN YLLÄPITO
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BEZPE�NOSTN˝ POKYNY
DODR�UJTE VELMI P�ESN


1) P�ed prvním pou�itím seka�ky si pe�liv� prostudujte tento
nÆvod k pou�ití. Seznamte se s ovlÆdÆním seka�ky a nacvi�te si,
jak okam�it� vypnout seka�ku.
2) Pou�ívejte seka�ku výhradn� k œ�elu, ke kterØmu je ur�ena,
to znamenÆ k sekÆní a sb�ru trÆvy. JakØkoliv jinØ pou�ití m��e být
nebezpe�nØ a m��e zp�sobit po�kození stroje.
3) Nedovolte, aby seka�ku pou�ívaly d�ti, mladiství anebo osoby,
kterØ neumí  seka�ku obsluhovat. V ka�dØm stÆt� je t�eba respek-
tovat zÆkony, kterØ ur�ují minimÆlni v�k pro u�ivatele.
4) Nepou�ívejte stroj za t�chto podmínek:
� za p�ítomnosti osob, d�tí nebo zví�at v blízkosti seka�ky;
� v p�ípad�, �e jste po�il lØky nebo lÆtky, kterØ sni�ují pozornost a
oslabují reflexní �innost.
5) Jako obsluha nesete plnou odpov�dnost v��i jiným osobÆm,
kterØ se  zdr�ují v blízkØm okolí pracovního prostoru, a za �kody
zp�sobenØ na p�edm�tech ve vlastnictví jiných osob.

1) B�hem prÆce se seka�kou pou�ívejte pevnou uzav�enou
obuv a kalhoty s dlouhými nohavicemi. Nikdy nezapínejte
seka�ku, pokud jste bosi nebo v otev�ených sandÆlech.
2) Ne� za�nete sekat, vy�ist�te sekanou plochu od pevných
p�edm�t� (nap�. Kamen�, v�tví, drÆt�, kostí apod.), kterØ mohou být
no�em seka�ky zasa�eny. Prudký nÆraz no�e do pevnØ p�ekÆ�ky
m��e být p�í�inou po�kození seka�ky nebo motoru.
3) POZOR: NEBEZPE�˝! Benzín je ho�lavina I. t�ídy:
� palivo skladujte pouze v nÆdobÆch k tomuto pou�ití ur�ených;
� pro dopl�ovÆní paliva pou�ívejte nÆlevku, palivo dopl�ujte na
volnØm nebo dob�e v�tranØm míst�, p�i  manipulaci s palivem
zÆsadn� neku�te;
� palivo dopl�ujte p�ed nastartovÆním motoru, nesnímejte ví�ko
palivovØ nÆdr�e a nedopl�ujte palivo za chodu motoru nebo je-li
motor horký;
� rozlijete-li palivo, nepokou�ejte se nastartovat motor, ale p�esu�te
seka�ku na jinØ místo a zabra�te mo�nosti vzniku po�Æru, dokud se
rozlitØ palivo nevypa�í a výpary se nerozptýlí;
� po dolití nÆdr�e nezapome�te na�roubovat a pe�liv� dotÆhnout
ví�ko nÆdr�e i nÆdoby s palivem.
4) Nahra�te vadný tlumi� výfuku.
5) P�ed pou�itím stroje si ov��te jeho celkový stav, zvlÆ�t�
vzhled no�	, zkontrolujte, zda �rouby a n	� nejsou po�kozenØ
anebo opot�ebovanØ. Nahra�te p�íslu�nØ �Æsti �ezací jednotky  a
po�kozenØ nebo opot�ebovanØ  �rouby pro dodr�ení sprÆvnØho
vyvÆ�ení.
6) Ne� za�nete sekat, nasa�te ochrannÆ za�ízení pro výstup
(sb�rací ko� nebo ochranný kryt).

1) NenechÆvejte b��et motor v uzav�enØm prostoru, kde se mohou
nahromadit výfukovØ plyny obsahující jedovatý kysli�ník uhelnatý.
2) Seka�ku pou�ívejte pouze za denního sv�tla nebo za velmi
dobrØho um�lØho osv�tlení.
3) Pokud je to mo�nØ, nepracujte se seka�kou ve vlhkØ trÆv� nebo
za de�t�.
4) Zajist�te v�dy dostate�nou oporu seka�ky na naklon�ných
terØnech.
5) B�hem sekÆní cho�te, nikdy neb�hejte, nevozte se a  nenechte
se seka�kou tÆhnout. 
6) Pracujte se seka�kou v�dy po vrstevnici, nikdy ne po spÆdnici.
7) P�i zm�n� sm�ru sekÆní ve svahu bu�te zvlÆ�t� opatrní.
8) Nepou�ívejte seka�ku na svazích s v�t�ím sklonem ne� 20�.
9) Dbejte zvý�enØ opatrnosti v okam�iku, kdy tÆhnete seka�ku
sm�rem k sob�.
10) P�ed p�ejí�d�ním beztravnatých ploch, p�ed naklÆn�ním a
p�enÆ�ením seka�ky v�dy vypn�te  seka�ku a po�kejte, a� do
œplnØho zastavení no�e. 
11) Nespou�t�jte nikdy seka�ku, jsou-li po�kozeny nebo nesprÆvn�
nasazeny bezpe�nostní kryty anebo bez sb�racího ko�e a och-
rannØho krytu.

C) B
HEM POU�IT˝

B) P�˝PRAVA

A) Z`KLADN˝ POU�EN˝

CZ 12) NeprovÆd�jte �ÆdnØ œpravy motoru, nezvy�ujte po�et otÆ�ek
nastavený výrobcem motoru.
13) U  model� s pohonem kol je nezbytnØ vypnout pohon kol p�ed
tím, ne� uvedete motor do chodu.
14) P�i spou�t�ní motoru bu�te opatrní, ruce a nohy dr�te v
bezpe�nØ vzdÆlenosti od rotujících �Æstí stroje.
15) Seka�ku zapínejte na volnØ plo�e bez p�ekÆ�ek a vysokØ trÆvy
a nenaklÆn�jte ji p�i startovÆní motoru.
16) B�hem sekÆní nep�ibli�ujte ruce a nohy k rotujícímu no�i a
vyhazovacímu otvoru seka�ky.
17) B�hem chodu motoru seka�ku nezdvihejte ani nep�enÆ�ejte. 
18) V�dy vypn�te motor a sejm�te kabelovou koncovku ze
zapalovací sví�ky, pokud:
� budete provÆd�t jakýkoliv zÆsah na sk�íni seka�ky a p�ed �i�t�ním
vyhazovacího kanÆlu;  
� pokud budete provÆd�t kontrolu, �i�t�ní anebo jakoukoliv prÆci na
seka�ce;
� po nÆrazu na cizí p�edm�t ov��te p�ípadnØ �kody na seka�ce a
prove�te pat�i�nØ opravy p�ed op�tovným pou�itím stroje; 
� seka�ka siln� vibruje (okam�it� zjist�te a odstra�te p�í�inu
vibrací).
19) Zastavte motor, pokud:
� opou�títe seka�ku (u model� vybavených el. startØrem vyjm�te
klí�ek zapalovÆní);
� budete dopl�ovat palivo;
� budete vyprÆzd�ovat a znovu nasazovat sb�rací ko�;
� budete se�izovat  vý�ku sekÆní.
20) P�ed vypnutím motoru sni�te p�ívod plynu. P�i ukon�ení prÆce
se seka�kou zav�ete p�ívod paliva, p�i tØto operaci postupujte podle
nÆvodu k obsluze motoru.
21) B�hem prÆce se seka�kou dodr�ujte bezpe�nou vzdÆlenost od
rotujícího no�e, kterÆ je dÆna dØlkou rukojeti.

1) �rouby a matice udr�ujte stÆle dota�enØ. Kontrolujte technický
stav seka�ky, aby její provoz byl bezpe�ný. PravidelnÆ œdr�ba je
nutnÆ, jak pro dodr�ení bezpe�nosti, tak pro zachovÆní sprÆvnØho
výkonu a funk�nosti seka�ky. 
2) Neskladujte seka�ku s palivem v nÆdr�i uvnit� budovy, ve kterØ
mohou výpary dosÆhnout plamen, jiskru nebo silný zdroj tepla.
3) P�ed uskladn�ním seka�ky nechejte motor vychladnout na dob�e
v�tranØm míst�.
4) Pro sní�ení nebezpe�í po�Æru je t�eba ze seka�ky, zvlÆ�t�
pak z motoru, vyprazd�ovacího kanÆlu, umíst�ní baterie a
místa usklad�ovÆní paliva odstranit zbytky pose�enØ trÆvy,
suchØ listí a p�ebyte�ný tuk. Pose�enou trÆvu neusklad�ujte v
nÆdobÆch v uzav�enØ místnosti.
5) Pravideln� kontrolujte ochranný kryt a sb�rací ko�, nejsou-li
po�kozeny nebo opot�ebovÆny. 
6) Vypou�t�ní paliva z nÆdr�e provÆd�jte venku. P�ed tím nechejte
motor vychladnout.
7) P�i demontÆ�i a op�tovnØ montÆ�i no�� pou�ívejte v�dy rukavi-
ce.
8) Po naost�ení no�e je nezbytnØ dodr�et jeho sprÆvnØ
vyvÆ�ení. V�echny operace týkající se no�e (demontÆ�, ost�ení,
vyvÆ�ení, zp�tnÆ montÆ� a/nebo vým�na) p�edstavují velice
nÆro�nØ prÆce, kterØ vy�adují specifickØ znalosti a pou�ití
p�íslu�ných za�ízení; z bezpe�nostních d�vod� je proto zapot�ebí,
aby byly poka�dØ provedeny ve specializovanØm st�edisku.
9) Nepou�ívejte seka�ku s po�kozenými nebo opot�ebovanými
díly a to z bezpe�nostních d	vod	. TakovØ �Æsti musí být
vym�n�ny a nikoliv opraveny. Pou�ívejte v�dy originÆlní
nÆhradní díly (no�e musí být ozna�eny zna�kou ). Díly, kterØ
svou kvalitou neodpovídají originÆl	m, mohou zp	sobit
po�kození seka�ky a ublí�ení na zdraví.

1) Poka�dØ, kdy je t�eba p�esunout, nadzvednout, p�epravit nebo
naklonit stroj, je nutnØ:
� pou�ít hrubØ pracovní rukavice;
� uchopit stroj v místech, kterÆ umo��ují bezpe�nØ uchopení, a brÆt
v potaz hmotnost stroje a její rozlo�ení;
� zainteresovat pot�ebnØ mno�ství osob, kterØ odpovídÆ hmotnosti
stroje a vlastnostem dopravního prost�edku nebo místa, ve kterØm
dochÆzí k jeho umíst�ní nebo vyzvednutí.

E) P�EPRAVA A P�ESUN

D) ÚDR�BA A SKLADOV`N˝
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POKYNY K POU�IT˝
Informace ohledn� motoru a akumulÆtoru (je-li sou�Æstí) si
p�e�t�te v p�íslu�ných nÆvodech k pou�ití. 

POZN`MKA � Seka�ka m	�e být dodÆna s p�edmontovanými
díly.

Vra�te rukoje� (1) do pracovní polohy a zajist�te ji
prost�ednictvím oto�ných knoflík� (2). 
Vý�ka rukojeti (1) je nastavitelnÆ do t�í odli�ných poloh, kterých
lze dosÆhnout po uvoln�ní oto�ných knoflík� (2) a zasunutí kolík�
(3) do jednoho ze t�í pÆr� otvor� p�ipravených v dr�Æcích. 
Po ukon�ení nastavovÆní dotÆhn�te oto�nØ knoflíky (2) na doraz. 
Mírn� potÆhn�te vodicí spirÆlu (4 - je-li sou�Æstí) sm�rem ven a
pooto�te ji sm�rem dol� za œ�elem zasunutí startovacího lanka
(5); potØ ji vra�te do p�vodní polohy.
Namontujte odklÆdací vani�ku (7-je-li sou�Æstí) zasunutím œchyt�
do jejich ulo�ení nadoraz, dokud neusly�íte cvaknutí.
Uvoln�ním dvou bo�ních pÆk (8) je mo�nØ se�ídit rukoje� do
po�adovanØ ergonomickØ polohy; po ukon�ení se�izovÆní �Ædn�
utÆhn�te pÆky (8).

S obrÆcenou um�lohmotnou �Æstí (11) p�ipevn�te rÆm
(12) k �Æsti z um�lØ hmoty pomocí �roub� (13).
Nejprve je t�eba vlo�it rÆm (12) do pytle (14) a pak zachytit
v�echny plastovØ okraje (15). Jak je to znÆzorn�no na obrÆzku, je
vhodnØ p�i tomto œkonu pou�ít �roubovÆk.
Vlo�te d�kladn� obvodový okraj (16) plÆt�nØ �Æsti do drÆ�kovÆní
um�lohmotnØ �Æsti (11), za�n�te 5-7 mm od konce.

U model� vybavených elektrickým startØrem propojte
kabel baterie s hlavním styka�em kabelÆ�e seka�ky.

Plyn je �ízený pÆ�kou (1) (je-li namontovÆna).
Polohy tØto pÆ�ky jsou znÆzorn�nØ na p�íslu�nØm �títku.
N�kterØ modely mají p�edem nastavenØ otÆ�ky motoru a plynovÆ
(2) pÆ�ka není u t�chto typ� pot�ebnÆ.

Brzda no�e je �ízenÆ pÆkou (1), kterÆ musí být dr�enÆ proti
rukojeti p�i startovÆní a b�hem provozu seka�ky. Po  uvoln�ní
pÆky se motor okam�it� zastaví.

U model� s pohonem dochÆzí k posunu seka�ky tla�ením
pÆky (1) proti rukojeti. Po uvoln�ní pÆky se pohon vy�adí z �inno-
sti.

P�evodovka (je-li sou�Æstí) je ovlÆdÆna pÆkou (1), její�
polohy jsou vyzna�eny na �títku.

Zm�na nastavení vý�ky �ezu se dosÆhne odblokovÆním
pÆky (1) a nadzvihnutím nebo stla�ením sk�ín� a� do zvolenØ
polohy, kterÆ je viditelnÆ na ukazateli v kontrolním otvoru.
NASTAVOV`N˝ VÝ�KY SEK`N˝ PROV`D�JTE POUZE P�I
ZASTAVENÉM NO�I.

Zvedn�te ochranný kryt a nasa�te sprÆvn� sb�rací ko�
(1), jak je to znÆzorn�no na obrÆzku.

P�i startovÆní se �i�te instrukcemi nÆvodu k obsluze
motoru, tak�e p�itÆhn�te pÆku brzdy no�e (1) k rukojeti a prudce

3.2

3.1

3. SEK`N˝ TR`VY

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. POPIS OVL`D`N˝

1.3

1.2

1.1

1. SESTAVEN˝ SEKA�KY

CZ zatÆhn�te za dr�adlo startovací ���ry (2). Modely vybavenØ elek-
trickým startØrem nastartujete pooto�ením klí�ku zapalovÆní (3).

Lep�ího vzhledu posekanØho trÆvníku dosÆhnete, kdy�
plochu posekÆte p�i stejn� nastavenØ vý�ce sekÆní nejprve
podØln� a pak p�í�n�.

Po dokon�ení prÆce uvoln�te pÆku brzdy (1) a odpojte
koncovku zapalovací sví�ky (2). U model�, kterØ jsou vybavenØ
klí�kem k zapalovÆní, vyndejte klí�ek (3).
PO�KEJTE, A� SE ZASTAV˝ N��, d�íve ne� provedete jakoukoli
manipulaci se seka�kou.

D�LE�ITÉ � PravidelnÆ a pe�livÆ pØ�e o seka�ku je nezbytnÆ
pro zachovÆní výkonu a bezpe�nosti stroje.

1) B�hem prÆce na seka�ce (�ist�ní, œdr�by, se�izovÆní)
pou�ívejte pracovní rukavice.

2) Co nejd�íve po skon�ení prÆce vy�ist�te sk�í� seka�ky vodou
od nÆnosu posekanØ trÆvy a prachu. Pokud nÆnos zaschne,
m��e zp�sobit obtí�e p�i nÆslednØm pou�ití seka�ky.

3) Pokud pot�ebujete získat p�ístup ke spodní stran� sk�ín�
seka�ky, p�eklopte seka�ku dozadu na rukojeti nebo tak, jak je
popsÆno v samostatnØ p�íru�ce k obsluze motoru.

4) Zabra�te rozlití benzínu na um�lohmotnØ sou�Æsti motoru
nebo stroje, abyste zamezili jejich po�kození, a v p�ípad�, �e k
n�mu dojde, okam�it� o�ist�te ka�dou stopu po rozlitØm
benzínu. ZÆruka se nevztahuje na po�kození um�lohmotných
sou�Æstí zp�sobenÆ benzínem.

V�echny operace na no�i se musí provÆd�t ve specializo-
vanØm st�edisku.
PoznÆmka pro personÆl specializovanØho st�ediska: Prove�te
zp�tnou montÆ� no�e (2) podle postupu uvedenØho na obrÆzku a
dotÆhn�te centrÆlní �roub (1) dynamometrickým klí�em, nasta-
veným na hodnotu uvedenou samostatn� pro ka�dý druh no�e.

U model� s pohonem:
- SprÆvnØho napnutí �emene se dosÆhne prost�ednictvím matice

(1), dokud nebude dosa�eno uvedenØ vzdÆlenosti (6 mm).
- se�izovací �roub (2) musí být se�ízen tak, aby byl drÆt (3) s

pÆkou (4) v klidovØ poloze mírn� povolen.

Pro nabití vybitØ baterie napojte baterii na dobíjecí
za�ízení (1) podle instrukcí obsa�ených v nÆvodu k œdr�b� baterie. 
Nep�ipojujte nabíje�ku akumulÆtor� p�ímo ke svorce motoru.
Není mo�nØ nastartovat motor s pou�itím nabíje�ky akumulÆtor�
v œloze zdroje napÆjení, proto�e by mohlo dojít k jejímu
po�kození.    
Pokud víme p�edem, �e seka�ku nebudeme pou�ívat del�í dobu,
odpojte baterii od kabelÆ�e motoru a dbejte na její pravidelnØ
dobíjení.

Ke vnit�nímu vymytí sk�ín� seka�ky pou�ijte p�íslu�nØ
hadicovØ koncovky (1). B�hem mytí je t�eba se zdr�ovat v pozici
obsluhy, tedy za rukojetí seka�ky.

V p�ípad� jakýchkoli nejasností �i problØm� nevÆhejte a kontak-
tujte nejbli��í Servisní st�edisko nebo Va�eho prodejce.
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4. B
�N` ÚDR�BA

3.4

3.3



40

ZASADY BEZPIECZE
STWA
BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGA� NINIEJSZE INSTRUKCJE

1) Przeczyta� uwa�nie instrukcje obs�ugi. Zapozna
 si�
dok�adnie z systemem sterowania i w�a�ciwym sposobem u	ytko-
wania niniejszego urz�dzenia. Nauczy
 si� szybko zatrzyma
 silnik
kosiarki.
2) U�ywa� kosiark� wy��cznie w celu, do którego jest ona
przeznaczona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika.
Jakiekolwiek inne zastosowanie mo	e okaza
 si� niebezpieczne lub
uszkodzi
 kosiark�.
3) Kosiarka nie mo	e by
 obs�ugiwana przez dzieci oraz osoby,
które nie zapozna�y si� z niniejsz� instrukcj�. Miejscowe przepisy
prawne mog� okre�li
 najni	sz� granic� wieku dla u	ytkowników.
4) Nigdy nie u�ywa� kosiarki:
- kiedy osoby (zw�aszcza dzieci) lub zwierz�ta znajduj� si� w
pobli	u;
- je�li u	ytkownik jest pod wp�ywem leków lub innych �rodków,
które mog� mie
 negatywny wp�yw na koncentracj� lub spowolni

jego odruchy.
5) Nale	y pami�ta
, 	e u	ytkownik ponosi wszelk� odpowiedzial-
no�
 za bezpiecze�stwo osób trzecich oraz ich posiad�o�ci. 

1) Do koszenia nale�y zak�ada� pe�ne obuwie i d�ugie spodnie.
Nie uruchamia� urz�dzenia bez obuwia lub w sanda�ach. 
2) Przed przyst�pieniem do pracy usun�
 z trawnika wszelkie cia�a
obce, które mog�yby zosta
 wyrzucone przez kosiark� lub uszkod-
zi
 no	e i silnik (kamienie, ga��zie, druty, ko�ci itp.).
3) UWAGA: NIEBEZPIECZE
STWO! Benzyna jest p�ynem �atwo-
palnym.
- przechowywa
 benzyn� wy��cznie w pojemnikach do tego przez-
naczonych;
- zbiornik paliwa nape�nia� u�ywaj�c lejek. Czynno�� wykony-
wa� wy��cznie na otwartej przestrzeni. Nigdy nie pali� kiedy
u�ywa si� benzyn�;
- dolewa
 paliwo przed uruchomieniem silnika; nie dodawa

benzyny i nie wyjmowa
 zakr�tki zbiornika gdy silnik jest urucho-
miony lub kiedy jest nagrzany;
- w przypadku rozlania benzyny nie uruchamia
 silnika lecz prze-
nie�
 kosiark� w czyste miejsce i aby unikn�
 ryzyko po	aru,
odczeka
 a	 rozlane paliwo odparuje.
- na�o	y
 i dok�adnie zakr�ci
 korki baku i pojemnika benzyny;
4) Wymieni
 uszkodzone t�umiki
5) Przed u�yciem dokona� dok�adnych ogl�dzin urz�dzenia, a
w szczególno�ci no�a tn�cego oraz �ruby mocuj�cej ostrze,
sprawdzi� czy nie zosta�y one zu�yte lub uszkodzone. Wymieni

w ca�o�ci ostrza i uszkodzone lub zu	yte �ruby, aby zapewni
 ich
prawid�owe wywa	enie. 
6) Przed rozpocz�ciem pracy zamontowa
 przeciwkamienne
os�ony zbiornika �ci�tej trawy.

1) Nie uruchamia
 silnika w pomieszczeniach zamkni�tych, gdzie
mog� si� zbiera
 niebezpieczne spaliny tlenku w�gla.
2) Wykonywa
 prac� wy��cznie przy �wietle dziennym lub dobrym
o�wietleniu sztucznym. 
3) Je�li to mo	liwe, nie kosi
 mokrej trawy. 
4) Podczas koszenia na zboczach znale

 sobie zawsze punkt
oparcia.
5) Nigdy nie biega
, prowadzi
 kosiark� spokojnie; nie pozwoli
,
aby kosiarka ci�gn��a za sob� u	ytkownika. 
6) Kosi
 tylko i wy��cznie wzd�u	 zbocza, nigdy z góry do do�u lub
z do�u do góry. 
7) Zachowa
 szczególn� ostro	no�
 podczas zmiany kierunku kos-
zenia na zboczu.
8) Nie kosi� trawy na zboczach, których k�t nachylenia prze-
kracza 20�. 
9) Zachowa
 szczególn� ostro	no�
 podczas przyci�gania kosiarki
we w�asnym kierunku. 
10) Zatrzyma
 no	e, je�li kosiarka musi by
 przechylona w trakcie
przenoszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy
lub kiedy kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, która musi by

skoszona.
11) Nie pracowa
 kosiark� z uszkodzonymi os�onami oraz bez
zamontowanego pojemnika na �ci�t� traw� lub bez zamontowanej
os�ony przeciwkamiennej. 
12) Nie zmienia
 ustawie� silnika i nie pracowa
 na zbyt szybkich
obrotach.

C) U�YTKOWANIE 

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZE
STWA

PO 13) W modelach samobie	nych przed uruchomieniem silnika zwol-
ni
 d
wigni� w��czenia nap�du.
14) Ostro	nie uruchomi
 silnik wg podanych instrukcji, trzymaj�c
stopy z dala od no	y kosiarki. 
15) Nie przechyla
 kosiarki podczas jej uruchamiania. Uruchamia

silnik na równej powierzchni, gdzie nie znajduj� si� przeszkody,
cia�a obce lub wysoka trawa.
16) Nie przybli�a� r�k i stóp w stron� wiruj�cych elementów
kosiarki. Trzyma
 je zawsze daleko od otworu wy�adowywania
trawy. 
17) Nie podnosi
 ani nie przenosi
 kosiarki kiedy silnik jest urucho-
miony. 
18) Zatrzyma� silnik i od��czy� przewód �wiecy zap�onowej:
- przed przyst�pieniem do wszelkich robót od strony wewn�trznej
korpusu kosiarki lub oczyszczaniem kana�u wy�adowywania trawy;
- przed kontrol�, czyszczeniem lub dokonaniem prac konser-
wacyjnych;
- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi
 czy urz�dzenie
zosta�o uszkodzone i dokona
, w razie potrzeby, napraw przed
powtórnym uruchomieniem urz�dzenia i przyst�pieniem do jego
u	ytkowania;
- je�li podczas pracy kosiarki pojawi� si� nienormalne wibracje
(Natychmiast znale

 i usun�
 ich przyczyn�).
19) Wy��czy� silnik:
- za ka	dym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru. W
modelach z nap�dem elektrycznym wyci�gn�
 tak	e kluczyk ze
stacyjki;
- przed tankowaniem paliwa;
- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na �ci�t� traw�;
- przed regulacj� wysoko�ci koszenia.
20) Zmniejszy
 gaz przed zatrzymaniem silnika: Po zako�czonej
pracy zamkn�
 dop�yw paliwa, post�puj�c wg instrukcji obs�ugi sil-
nika.
21) Podczas pracy zachowa
 zawsze bezpieczn� odleg�o�
 od
wiruj�cego no	a, równ� d�ugo�ci uchwytu kosiarki.

1) Regularnie sprawdza
 prawid�owo�
 dokr�cenia �ruby i nakr�tek
kosiarki tak, aby zapewni
 bezpieczne dzia�anie. Regularna kontro-
la stanu technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania bez-
piecze�stwa oraz wydajno�ci urz�dzenia.
2) Nie pozostawia
 urz�dzenia ze zbiornikiem wype�nionym
benzyn� w pomieszczeniu, gdzie opary benzyny mog�yby zetkn�

si� z p�omieniem lub iskr�.
3) Przed wprowadzeniem urz�dzenia do jakiegokolwiek pomieszc-
zenia odczeka
, a	 silnik si� och�odzi.
4) W celu zmniejszenia ryzyka po�aru dba� o to, aby w silniku,
t�umiku, akumulatorze oraz pomieszczeniu, w którym prze-
chowywana jest benzyna nie znajdowa�y si� pozosta�o�ci
trawy, li�ci lub nadmiar oleju. Nale	y zawsze opró	ni
 worek na
�ci�t� traw� i nie pozostawia
 zbiorników z pokosem wewn�trz
pomieszcze�.
5) Kontrolowa
 cz�sto stan techniczny os�ony przeciwkamiennej
oraz pojemnika na �ci�t� traw�, sprawdza
 stopie� ich zu	ycia lub
uszkodzenia. 
6) Je�li zaistnieje potrzeba opró	nienia zbiornika, nale	y dokona

tego na otwartej przestrzeni oraz kiedy silnik jest zimny.
7) Podczas montowania i zdejmowania no	a u	ywa
 r�kawice
robocze.
8) Po naostrzeniu no�a zadba� o poprawne jego wywa�enie.
Wszystkie czynno�ci dotycz�ce no	a (demonta	, ostrzenie,
wywa	enie, ponowne zmontowanie i/lub wymiana) s� pracami
odpowiedzialnymi, które wymagaj� odpowiedniej znajomo�ci
oprócz u	ycia odpowiedniego sprz�tu; ze wzgl�dów
bezpiecze�stwa, nale	y wykonywa
 je zawsze w specjalistycznym
serwisie obs�ugi.
9) W celu zachowania bezpiecze�stwa nigdy nie u�ywa�
urz�dzenia, gdy jego cz��ci sk�adowe s� zu�yte lub uszkodzo-
ne. Zu�yte lub uszkodzone cz��ci sk�adowe musz� by� wymie-
nione, nigdy naprawiane. U�ywa� tylko oryginalnych cz��ci
zamiennych (u�ywa� wy��cznie no�y tn�cych, na których znaj-
duje si� znak firmowy  ). Cz��ci zamienne o nieodpowiedniej
jako�ci mog� uszkodzi� urz�dzenie lub stanowi� zagro�enie
bezpiecze�stwa u�ytkownika.

1) W ka	dym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia prze-
noszenia lub przechylenia maszyny, nale	y:
- za�o	y
 grube robocze r�kawice;
- uj�
 maszyn� w miejscach pozwalaj�cych na bezpieczny uchwyt
maj�c na uwadze ci�	ar i jego rozmieszczenie;
-  zaanga	owa
 ilo�
 osób adekwatn� do ci�	aru maszyny oraz
rodzaju �rodka transportu i miejsca, w które maszyna musi zosta

przestawiona lub przemieszczona.

E) TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE

D) KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
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ZASADY OBS�UGI
Dla silnika i akumulatora (je�eli jest przewidziany) przeczyta�
odpowiednie instrukcje obs�ugi. 

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektórymi cze-
sciami juz zamontowanymi.

Przenie�
 r�czk� (1) do pozycji pracy i zablokowa
 j�
pokr�t�ami (2). 
Wysoko�
 r�czki (1) mo	e by
 regulowana na trzech ró	nych
pozycjach, otrzymanych poprzez zwolnienie pokr�te� (2) i
wprowadzenie ko�ków (3) do jednej z trzech par otworów
przewidzianych na podporach. 
Przymocowa
 pokr�te�ami (2) po uprzednim wyregulowaniu. 
Poci�gn�
 lekko na zewn�trz spiral� (4 - je	eli jest przewidziana)
prowadnicy i obróci
 j� w dó� w celu wprowadzenia linki
rozruchowej (5); po czym powróci
 do pozycji oryginalnej.
Zamontowa
 zbiorniczek (7 - je	eli jest przewidziany)
wprowadzaj�c sprz�gi do gniazd, a	 do momentu us�yszenia
zaskoku.
Zwolniaj�c dwa pokr�t�a boczne (8) mo	liwe jest ustawienie
kierunku uchwytu w wybranej pozycji ergonomicznej; po
wykonanej regulacji, dokr�ci
 pokr�t�a (8).

Do cz��ci plastykowej (11), odwróconej na lew� stron�,
przymocowa
 ram� (12) przy pomocy �rub (13).
Nale	y wsun�
 ram� (12) w worek (14) i zaczepi
 wszystkie
kszta�tki z tworzywa (15) przy pomocy �rubokr�ta, zgodnie z
rysunkiem. Wsun�
 do ko�ca kraw�d
 obwodow� (16) p�ótna w
rowek w cz��ci z plastyku (11) zaczynaj�c 5-7 mm od kra�ca.

W modelach wyposa	onych w rozrusznik elektryczny
po��czy
 przewód akumulatora z przewodem rozrusznika
g�ównego z kosiark�.

W modelach wyposa	onych w d
wigni� gazu pr�dko�

obrotowa silnika jest regulowana za pomoc� d
wigni (1).
Odpowiednie po�o	enia d
wigni zobrazowano na ich os�onach. W
niektórych modelach obroty silnika ustawiono na jednakowym
poziomie bez mo	liwo�ci regulacji. W tych modelach zastosowa-
no motor sta�y.

Hamulec no	a jest sterowany d
wigni� (1). Podczas uru-
chamiania silnika oraz podczas pracy doci�gn�
 d
wigni� do
uchwytu górnego. Zwolnienie d
wigni powoduje zatrzymanie sil-
nika.

W modelach samobie	nych nap�d kosiarki w��czany jest
za pomoc� d
wigni (1) pchni�tej w stron� uchwytu. 
Zwolnienie d
wigni powoduje wy��czenie nap�du.

Zmiana pr�dko�ci (je	eli jest to przewidziane) jest stero-
wana przez dzwigni� (1), której pozycje s� wskazane na tabliczce.

Wysoko�
 koszenia trawy jest regulowana poprzez
odblokowanie przycisku (1) oraz poprzez podniesienie lub obni	e-
nie korpusu a	 do po	�danej, oznaczonej strza�k� pozycji,
widocznej poprzez odpowiedni otwór. CZYNNO�� TE�  NALE!Y
WYKONA� PO ZATRZYMANIU NO!A

Podnie�
 os�on� i umocowa
 prawid�owo pojemnik (1) jak
wskazuje rysunek.

3.1

3. KOSZENIE TRAWNIKA

2.5

2.4

2.3

2.2

2.1

2. ELEMENTY STEROWANIA

1.3

1.2

1.1

1. MONTA� KOSIARKI

PO W celu uruchomienia silnika nale	y post�powa
 zgodnie
ze wskazówkami zawartymi w podr�czniku obs�ugi, tj.
przyci�gn�
 d
wigni� hamulca no	a (1) w kierunku uchwytu i
poci�gn�
 energicznie za uchwyt linki rozrusznika (2).  W mode-
lach z rozrusznikiem elektrycznym, przekr�ci
 kluczyk rozruszni-
ka (3).

Najlepsze rezultaty uzyskujemy kosz�c trawnik na jedna-
kowej wysoko�ci oraz na przemian w obu kierunkach.

Po zako�czonej pracy zwolni
 d
wigni� hamulca (1) oraz
od��czy
 nasadk� ze �wiecy zap�onowej (2). 
W modelach z rozrusznikiem elektrycznym wyj�
 kluczyk ze
stacyjki (3). Przed jakimkolwiek u	yciem kosiarki ODCZEKA� A!
DO CA�KOWITEGO ZATRZYMANIA SIE� NO!A.

WAZNE � Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny do
utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i pierwotnej
wydajnosci maszyny.
Przechowywa� kosiark� w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym scinaniu, maszyne nalezy umyc dokladnie woda,
usunac resztki trawy i ziemi, które zebraly sie wewnatrz pod-
wozia, aby uniknac, ze po zeschnieciu sie utrudnia one
ponowny rozruch. 

3) W wypadku, gdyby okazalo sie potrzebne dojscie do dolnej
czesci maszyny, przechylic ja wylacznie ze strony wskazanej w
karcie silnika, stosujac odpowiednie instrukcje.

4) Unika
 rozlania benzyny na plastikowe cz��ci silnika lub
maszyny celem zapobie	enia ich zniszczenia, a ewntualny �lad
wylanej benzyny natychmiat usun�
. Gwarancja nie pokrywa
uszkodze� cz��ci plastikowych spowodowanych kontaktem z
benzyn�.

Jakakolwiek interwencja na no	ach musi by
 wykonana
w specjalistycznym serwisie. 
Uwaga dla specjalistycznego serwisu: Zamontowa
 nó	 (2) wg
kolejno�ci wskazanej na rysunku, dbaj�c o prawid�owe
dokr�cenie �ruby g�ównej (1) kluczem dynamometrycznym, kali-
browanym do warto�ci wskazanych dla ka	dego typu ostrza.

W modelach z nap�dem:
- w�a�ciwe napi�cie pasa si� osi�ga za pomoc� nakr�tki (1), a	

do osi�gni�cia wskazanego wymiaru (6 mm).
- regulator (2) musi by
 regulowany w taki sposób, 	e drut (3)

b�dzie lekko polu
niony z d
wigni� (4) w spoczynku.  

Aby na�adowa
 roz�adowany akumulator, nale	y
pod��czy
 go do �adowarki (1), post�puj�c zgodnie z instrukcj�
obs�ugi akumulatora. 
Nie ��czy
 na�adowanego akumulatora bezpo�rednio z zaciskami
silnika. Nie mo	na uruchamia
 silnika wykorzystuj�c na�adowany
akumulator jako 
ród�o zasilania, poniewa	 silnik móg�by ulec
uszkodzeniu.      

Je�li nie przewiduje si� u	ywa
 kosiark� przez d�u	szy okres,
od��czy
 akumulator od oprzewodowania silnika, zapewniaj�c
jednocze�nie odpowiedni poziom na�adowania.

Przy oczyszczaniu wn�trza kosiarki pos�ugujemy si� do
tego odpowiednim wkr�tem (1) na rur� wodn�.
Podczas czyszczenia zaja
 pozycj� z ty�u za r�czk� kosiarki.

W przypadku jakichkolwiek w�tpliwo�ci lub jakiegokolwiek pro-
blemu nale	y zwróci
 si� do najbli	szego Biura Obs�ugi lub
Punktu Sprzeda	y.

4.4

4.3

4.2

4.1

4. OBS�UGA CODZIENNA KOSIARKI

3.4

3.3

3.2
































































































































